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บทบรรณาธิการ 

 
วารสารสมาคมครูภาษาฝรั Éงเศสแห่งประเทศไทย ฯ ฉบับทีÉ 145 ปีทีÉ 46 เล่ม 1 

(มกราคม - มถิุนายน 2566) ประกอบดว้ยบทความวจิยั จาํนวน 4 เรืÉอง บทความแรก สทันันท์ 

สุขเกษม ไดศ้กึษาเรืÉอง “การแปลคําศพัท์เกีÉยวกบัสงครามโลกครั ÊงทีÉ 2 ในเรืÉองสั Êน “บตัรชวีติ” 

และ “พระราชกฤษฎีกาขา้มเวลา” ของมาร์แซล เอเม” และไดพ้บคําศพัท์เกีÉยวกบัยุทธวธิ ีและ

คาํศพัทท์างการทหาร ในสงัคมทีÉบรบิทของสงครามโลกแตกต่างกนั ดงัเช่นในประเทศไทยและ

สาธารณรฐัฝรั Éงเศส ผูว้จิยัไดค้น้หาวธิกีารทีÉจะทาํใหบ้ทแปลสืÉอความหมาย และผูอ่้านเขา้ใจเนืÊอ

เรืÉองทีÉแปลมา บทความทีÉ 2 สรรพร เอีÉยมมงคลสกุล ได้นําเสนอเรืÉอง “การพฒันาการจดัการ

เรยีนการสอนรูปแบบออนไลน์สําหรบัผูเ้รยีนภาษาฝรั Éงเศสในระดบัอุดมศกึษาในประเทศไทย” 

เพืÉอศกึษาสถานการณ์การสอนทีÉเกดิขึÊนจรงิ และเสนอแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนทีÉมี

ประสทิธภิาพ สอดคล้องกบัลกัษณะของผูเ้รยีนและเหมาะสมกบัสถานการณ์ปัจจุบนั บทความ

ลําดับต่อมา เรืÉอง “Le Métalangage dans une classe de français observée à l’université 

Burapha”  ของภาคภูม ิ ใจมอีาร ีเพืÉอศกึษาการวเิคราะห์ความหมายของภาษาในการสืÉอสาร 

เพืÉอใหผู้เ้รยีนหลกีเลีÉยงการใชภ้าษาแม่ และเรืÉองสุดทา้ย “Stage professional des étudiants 

de français : Défis et attentes. Le cas du département de français de l’université Rangsit, 

Thaïlande”  บทความของฐนวิชณ์  ไกรเพิÉม ได้ศึกษาและวิเคราะห์ความเห็นและความ

คาดหวงัของสถานประกอบการทีÉรบันักศึกษาภาษาฝรั Éงเศสของมหาวิทยาลยัรงัสิตเข้าฝึก

ปฏบิตังิานในสถานประกอบการ ผลการศกึษาพบว่า สถานประกอบการคาดหวงัความสามารถ

ด้านทกัษะภาษาเพืÉอการสืÉอสารของนักศกึษา การพฒันาหลกัสูตร และการจดักิจกรรมการ

เรยีนการสอนทีÉสอดคล้องกบัรายวชิา 

กองบรรณาธกิารวารสาร ฯ ยงัคงมุ่งเน้นคุณภาพบทความเพืÉอเผยแพร่องค์ความรู้   

ด้านวิชาการและการวิจัยทีÉเกีÉยวข้องด้านภาษาศาสตร์ วรรณกรรม การแปล และการจัด       

การเรียนการสอนภาษาฝรั Éงเศส และขอขอบพระคุณผู้เขยีนบทความทีÉไว้วางใจให้วารสาร

สมาคมครูภาษาฝรั Éงเศสแห่งประเทศไทย ฯ ทําหน้าทีÉเผยแพร่ความรู้ทางวิชาการ รวมทั Êง

ผู้ทรงคุณวุฒิทีÉ เสียสละเวลาอันมีค่ า ร่วมพิจารณากลั Éนกรองคุณภาพของบทความ                   

จนสามารถเผยแพร่สู่สาธารณชนได ้ 

อนึÉง เนืÉองในโอกาส ปี พ.ศ. 2566 เป็นปีมหามงคลเฉลิมฉลองวนัประสูติครบรอบ 

100 ปี สมเดจ็พระเจา้พีÉนางเธอเจา้ฟ้ากลัยาณิวฒันา กรมหลวงนราธวิาสราชนครนิทร์ อกีทั Êง

องค์การเพืÉอการศึกษา วิทยาศาสตร์ และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ (United Nations 



Educational, Scientific and Cultural Organization) ไดย้กย่องให้พระองค์เป็นบุคคลตวัอย่าง 

สมาคมครูภาษาฝรั Éงเศสแห่งประเทศไทย ฯ ร่วมกบัมูลนิธสิ่งเสริมภาษาฝรั Éงเศสและฝรั Éงเศส

ศึกษา ฯ กระทรวงการอุดมศกึษา วิทยาศาสตร์ วิจยั และนวตักรรม และสถานทูตฝรั Éงเศส

ประจําประเทศไทย ได้จดัการประชุมวชิาการนานาชาตคิรั ÊงทีÉ 4 เรืÉอง มุมมองการสอนภาษา

ฝรั ÉงเศสทีÉหลากหลายของศตวรรษทีÉ 21 : หลากหลายภาษา วฒันธรรมแตกต่าง และนวตักรรม 

(Quatrième colloque international : Les multiples facettes du français et son 

enseignement au XXIe siècle : plurilinguisme, pluriculturalisme et innovation) ในระหว่าง

วนัทีÉ 8 และ 9 มถิุนายน 2566 กองบรรณาธกิารจงึขอเชญิชวนผู้นําเสนอบทความทุกท่านส่ง

บทความวชิาการเผยแพร่ในวารสารตั Êงแต่ฉบบัทีÉ 146 ปีทีÉ 46 เล่ม 2 (กรกฎาคม - ธนัวาคม 2566) 

ทั ÊงนีÊ เพืÉอเป็นอกีช่องทางหนึÉงในการเผยแพร่องค์ความรูท้างวชิาการอย่างแพร่หลายต่อไป 
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บทคดัยอ่ 
บทความนีÊมวีตัถุประสงค์เพืÉอศกึษาการแปลคําศพัท์เกีÉยวกบัสงครามโลก

ในเรืÉองสั Êน “บตัรชวีติ” (La carte) และเรืÉอง “พระราชกฤษฎีกาขา้มเวลา” 

(Le décret) ของมาร์แซล เอเม (Marcel Aymé) ซึÉงดําเนินเรืÉองในระหว่าง

ทีÉกองทพัเยอรมนัเขา้ยดึครองประเทศฝรั Éงเศส (L’Occupation allemande) 

ในช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสอง บรบิททางประวตัศิาสตร์จึงเป็นส่วนสําคญั

ของเรืÉอง นอกจากนีÊ มาร์แซล เอเมใชว้ธิกีารเล่าเรืÉองสั Êนทั ÊงสองเรืÉองนีÊแบบ

บนัทกึส่วนตวั ตวัละครผูด้ําเนินเรืÉองเขยีนบรรยายชวีติประจําวนั อาหาร

การกิน การเดินทางไปยังสถานทีÉต่ าง ๆ รวมถึงการพบปะผู้คน 

รายละเอยีดเหล่านีÊทําใหผู้ว้จิยัพบคําศพัท์ทีÉใช้เฉพาะในช่วงเวลาดงักล่าว 

ซึÉงยากต่อการแปลเป็นภาษาไทย เนืÉองจากการรบัรูข้องคนฝรั Éงเศสและคน

ไทยไม่เหมอืนกนั จึงต้องหาวธิีการถ่ายทอดความหมายทีÉจะทําใหผู้อ้่าน

เขา้ใจคําศพัท์เหล่านีÊ ผูว้จิยัใชว้ธิเีปรยีบเทยีบสถานการณ์สงครามระหว่าง

ฝรั Éงเศสและไทย และพบว่าคําศัพท์บางคําสามารถแปลได้เมืÉอนํามา

เปรยีบเทยีบ เพราะในบรบิทของไทยกม็เีหมอืนกนั แต่กม็คีาํศพัทบ์างคําทีÉ

ใชเ้ฉพาะกบัเหตุการณ์ในประเทศฝรั Éงเศส ซึÉงไม่พบในประเทศไทย จงึตอ้ง

หาวธิอีืÉน ๆ มาถ่ายทอดความหมายแทนการแปลแบบตรงตวั เพืÉอให้บท

แปลสืÉอความหมายและทําให้ผู้อ่านเข้าใจเนืÊอเรืÉอง คําแปลศพัท์ทีÉนํามา

วิเคราะห์ในบทความนีÊแบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ สิÉงของและสถานทีÉ 

เครืÉองแบบทหาร ยุทธการทางทหาร และตําแหน่งยศของทหาร 
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Abstract 
This article aims to analyse the translation of the historical 

context of World War, by using a translation of Marcel Aymé’s 

short stories: La carte and Le décret from French to Thai as a 

case study. The historical background of these two stories is an 

important factor where they took place in the Second World War, 

especially the time when the German army occupied France. 

Moreover, in terms of style, Marcel Aymé wrote the stories as a 

diary or a journal where the main character described what he 

saw in his daily life: food, places, and people. Some terms within 

a historical context are difficult to translate into Thai because the 

perception and knowledge about World War in France between 

French and Thai people are different. So, the translator must find 

alternative approaches to make sure that Thai readers would fully 

understand the stories. One of the approaches being used is to 

consider words in the war context of France and Thai. If the 

equivalent word is found in Thai, the translator can translate them 

right away. But, if it’s not, the translator might need other 

approaches such as adding explications or creating new words. 

This article proposes the analysis of the vocabulary translation 

divided into 4 groups: things and places, army uniform, military 

operation, and military rank, with problems and solutions for the 

translation provided in each example. 

 

1.  บทนํา (Introduction)  

 บทความนีÊเป็นส่วนหนึÉงของวทิยานิพนธ ์บทแปลเรื Éองสั Êนเรื Éอง “La carte” “Le décret” 

และ “L’huissier” ของมาร์แซล เอเม พรอ้มบทวเิคราะห ์ โดยมวีตัถุประสงค์เพืÉอศกึษาเรืÉองการ

ถ่ายทอดคาํศพัทเ์กีÉยวกบัสงครามโลก ผูว้จิยัอาศยัทฤษฎกีารแปลแบบยดึความหมาย (Théorie 

interprétative de la traduction) จ ากสถาบันชั Êนสู งด้ านการ ล่ ามและการแปล (École 

Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs : ESIT) ของมหาวทิยาลยัปารสี 3 มาใชว้เิคราะห์

บทแปลในวทิยานิพนธฉ์บบันีÊทั Êงในระดบัการทาํความเขา้ใจและการถ่ายทอดความหมาย โดยมี

สามขั Êนตอนหลัก คือ การทําความเข้าใจต้นฉบับ (compréhension) การผละออกจาก

ภาษาต้นฉบับ (déverbalisation) และการถ่ายทอดความหมายสู่บทแปล (réexpression) 

อาทติย์ วงษ์สงา่ สรุปสาระสําคญัของทฤษฎดีงักล่าวไวด้งันีÊ 
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“มุ่งเน้นการศกึษาการแปลในแง่ของการสืÉอสาร โดยเฉพาะการรบัรู้ของผู้อ่าน

ปลายทาง ดงันั Êน จงึให้ความสําคญักบัการถ่ายทอดความหมายและผลกระทบ

ทางสุนทรยีะของวรรณศลิป์ในต้นฉบบัไปสู่ผู้อ่านบทแปล ด้วยสํานวนภาษาทีÉ

สอดคล้องกบัการรบัรู้และวฒันธรรมของภาษาปลายทาง ทั ÊงนีÊเพืÉอใหผู้อ่้านบท

แปลไดเ้ขา้ถึงความหมาย เนืÊอหา ลลีาและอารมณ์ของสารทีÉผู้ประพนัธ์ต้องการจะสืÉอ 

เฉกเช่นเดยีวกบัผูอ่้านในวฒันธรรมต้นทาง” (อาทติย์ วงษ์สงา่, 2562, น. 82) 

 

 ในวทิยานิพนธ์นีÊ ผูว้จิยัไดศ้กึษาลกัษณะเฉพาะของต้นฉบบั บรบิททางประวตัศิาสตร์

และบริบททางวฒันธรรม เพืÉอให้เข้าใจเนืÊอเรืÉองและสารทีÉผู้เขยีนต้องการสืÉออย่างแท้จริง 

นอกจากนีÊ ผู้วิจยัยงัได้ศึกษาเรืÉองคําอุทาน คําทบัศพัท์ โวหารและการถ่ายทอดชืÉอเฉพาะ 

เพืÉอให้สามารถถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางได้ถูกต้องและเหมาะสม เก็บความได้ครบทั Êง

เนืÊอหาและอรรถรสของต้นฉบบั 

 เรืÉอง “บตัรชวีติ” (La carte) และ “พระราชกฤษฎกีาขา้มเวลา” (Le décret) ปรากฏใน

ชุดรวมเรืÉองสั Êน “Le passe-muraille” ซึÉงเล่าเรืÉองราวของผู้คนในสมยัสงครามโลกครั ÊงทีÉสอง 

เนืÊอเรืÉองผสมผสานระหว่างองค์ประกอบความเป็นแฟนตาซีกบัเหตุการณ์ทางประวตัศิาสตรท์ีÉ

เกิดขึÊนจรงิ เรืÉอง “บตัรชวีิต” กล่าวถึงกฎหมายลดเวลาชวีติของประชากรทีÉไร้ประโยชน์ เพืÉอ

ประหยดัทรพัยากรทีÉขาดแคลนในช่วงสงคราม โดยการแจกจ่ายบตัรชวีติเดอืนต่อเดือน เรืÉอง 

“พระราชกฤษฎีกาข้ามเวลา” กล่าวถึงพระราชกฤษฎีกาทีÉจะพาทั Êงโลกข้ามเวลาไป 17 ปี

ขา้งหน้า ซึÉงคาํนวณแลว้ว่าเป็นช่วงเวลาทีÉสงครามจะสิÊนสุดลง  

 ประเด็นทีÉน่าศึกษาในเรืÉองสั ÊนทีÉเลือกมานีÊคือเรืÉองการถ่ายทอดคําศัพท์เกีÉยวกับ

สงครามโลกทีÉปรากฏในเรืÉอง “บตัรชีวิต” (La carte) และ “พระราชกฤษฎีกาข้ามเวลา” (Le 

décret) เนืÉองจากเนืÊอเรืÉองดําเนินอยู่ในช่วงสงครามโลก อกีทั Êง มาร์แซล เอเม (Marcel Aymé) 

ก็ได้เขยีนเรืÉองสั Êนทั ÊงสองนีÊลงในหนังสือพิมพ์ในช่วงค.ศ. 1941-1942 ขณะกําลังอยู่ในช่วง

สงครามโลกครั ÊงทีÉสอง ผู้วิจ ัยได้พบคําศัพท์ทีÉเกีÉยวกับสงครามโลกมากมาย ทั Êงคําศัพท์ทีÉ

เกีÉยวกบัสถานทีÉ ยุทธการทางทหาร ยศตําแหน่ง รวมถงึสิÉงของเครืÉองใชใ้นชวีติประจําวนัของ

ยุคนั Êน ปัญหาทีÉพบในขั Êนตอนการแปลคอื เมืÉอนํามาเปรยีบเทยีบบรบิทสงครามโลกในประเทศ

ไทย คําศพัท์บางคําทีÉพบนั Êนกส็ามารถแปลแล้วเป็นทีÉเขา้ใจไดเ้ลย เพราะในบรบิทของไทยกม็ี

เหมอืนกนั แต่กม็คีําศพัท์บางคําทีÉใชเ้ฉพาะกบัเหตุการณ์ในประเทศฝรั Éงเศส ซึÉงไม่พบในไทย   

ผู้แปลจงึตอ้งหาวธิถี่ายทอดความหมายอืÉน ๆ แทนการแปลแบบตรงตวั เช่น การถ่ายทอดโดย

เพิÉมคําอธบิาย หรอืการสร้างคําขึÊนมาใหม่ เพืÉอให้บทแปลสืÉอความหมายและทําให้ผู้อ่านเกดิ

ความเขา้ใจเนืÊอเรืÉอง  
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2.  การถ่ายทอดคาํศพัท์เกีÉยวกบัสงครามโลก  

 ผู้วจิยัได้รวบรวมตวัอย่างคาํศพัท์จากเรืÉอง “บตัรชวีติ” และ “พระราชกฤษฎีกาขา้ม

เวลา” ทีÉเป็นประเด็นน่าสนใจเกีÉยวกบัสงครามโลก โดยแบ่งออกเป็น 4 ประเด็น ได้แก่           

สิÉงของและสถานทีÉ เครืÉองแบบทหาร ยุทธการทางทหาร และยศตําแหน่งทหาร โดยพบว่า

หากแปลคําศพัท์เหล่านีÊแบบตรงตวัอาจสร้างความเขา้ใจผดิหรอืความไม่ชดัเจนให้แก่ผู้อ่าน 

ผู ้วจิยัจงึได้วเิคราะห์ปัญหาทีÉพบโดยเปรยีบเทยีบบรบิทสงครามโลกในฝรั Éงเศสและไทย 

จากนั Êนจงึนําเสนอแนวทางการแปล เพืÉอใหผู้ท้ ีÉสนใจสามารถนําไปปรบัใชใ้นบทแปลอืÉน  ๆได ้

 

 2.1  สิÉงของและสถานทีÉ 

  ในเรืÉองสั ÊนทีÉผูว้จิยัเลอืกมานีÊ มาร์แซล เอเม ไดบ้รรยายชวีติประจําวนัของผูค้น

ในช่วงสงครามผ่านบนัทกึส่วนตัวของตวัละครผู้ดําเนินเรืÉองและเล่าถึงความอดอยากรวมถงึ

ความยากลําบากในการหาสนิคา้อุปโภคบรโิภค นอกจากนีÊยงัไดก้ล่าวถงึสถานทีÉต่าง ๆ ในช่วง

สงคราม ซึÉงไม่สามารถเลอืกแปลตรงตัวได้ แต่จะต้องศกึษาค้นควา้เพิÉมเติมโดยดูจากบรบิท

และหาแนวทางอืÉน ๆ  ในการแปล 

  คําว่า “ersatz” พบในเรืÉอง “บัตรชีวิต” เป็นคํายืมมาจากภาษาเยอรมัน 

พจนานุกรม L’Académie française อธบิายความหมายว่า “action de remplacer, produit de 

remplacement” ซึÉงหมายถึงการแทนทีÉหรือสิÉงของทดแทน คําดังกล่าวเริÉมใช้ในประเทศ

ฝรั Éงเศสตั Êงแต่ช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉหนึÉง จนถงึสงครามโลกครั ÊงทีÉสอง เมืÉอกองทพัเยอรมนับุก

ยดึครองประเทศฝรั Éงเศส ทําใหเ้กดิภาวะขาดแคลนทรพัยากร ทั Êงอาหาร ยารกัษาโรค เสืÊอผ้า 

เชืÊอเพลงิทําความร้อน หรอืแมแ้ต่ไฟฟ้า ส่งผลกระทบไปทุกภาคส่วน รฐับาลต้องหาทางออก

ดว้ยการแจกจ่ายบตัรปันส่วนเพืÉอจาํกดัการใชท้รพัยากรทีÉเหลอือยู่น้อยอย่างประหยดั อาน เดอ 

ชาลองดาร์ (Anne de Chalendar) อธบิายไวใ้นบทความ “Vivre d'Ersatz pendant la guerre” 

ของเว็บไซต์ Franceinfo ว่าประชาชนจงึต้องหาวตัถุดบิอืÉน ๆ มาบรโิภคแทนเพืÉอความอยู่รอด 

“ersatz” ส่วนใหญ่เป็นวตัถุดิบทีÉมีคุณภาพด้อยกว่าทั Êงในด้านโภชนาการ รสชาติและความ

ปลอดภัย เช่น การใช้เปลอืกไม้สําหรบัทําขนมปังแทนการใช้แป้งสาล ีการใช้ขณัฑสกรแทน

นํÊาตาล หรอืการใชก้ระดาษผสมเศษผา้  

  การทบัศพัทค์าํดงักล่าวว่า “แอร์ซา” ทําให้บทแปลไม่สืÉอความหมาย เพราะคาํ

นีÊไม่ได้เป็นทีÉรบัรูข้องคนไทย และผูอ้่านอาจไม่เขา้ใจสิÉงทีÉผู้เขยีนต้องการสืÉอ ผูว้จิยัจงึไปศกึษา

ค้นคว้าว่าในช่วงสงครามโลก ประเทศไทยมีสิÉงทีÉเป็น “ersatz” หรือไม่ และพบว่าในช่วง

สงครามมหาเอเชยีบูรพาไทยกป็ระสบปัญหาขาดแคลนทรพัยากรเช่นกนั กาญจนี คําบุญรตัน์ 

อธบิายในบทความของเวบ็ไซต์ ศลิปวฒันธรรม ว่าสิÉงทดแทนส่วนใหญ่มาจากธรรมชาตติาม

ภูมปัิญญาทอ้งถิÉน เช่น ใชนํ้Êาตาลมะพรา้วหรอืนํÊาตาลปึกแทนนํÊาตาลทราย ใชห้น่อไมแ้ทนแป้ง
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สาลีในการทําเส้นบะหมีÉ ใช้สมุนไพรแทนยารักษาโรค หรือใช้ผ้าฝ้ายทอมือแทนผ้าจาก

ต่างประเทศ ทั Êงฝรั Éงเศสและไทยต่างก็ม ี“ersatz” ในช่วงสงคราม แต่ไม่มคีําเฉพาะ ผู้วจิยัจงึ

เลอืกแปลคํานีÊโดยการอธบิายความหมายว่า “สิÉงทดแทน” หรอื “วตัถุดบิเทยีม” ในเรืÉอง “บตัร

ชวีติ” คาํดงักล่าวอยู่ในบรบิท “Les ersatz à la saccharine” จากการคน้ควา้เพิÉมเตมิ พบว่าคํา

นีÊมาจาก “Les ersatz du café sucré à la saccharine” (Szczypiorski, 1988, p. 44) ผู้วจิยัจงึ

แปลคาํว่า ersatz ในบรบิทนีÊว่า “กาแฟเทยีมใส่ขณัฑสกร” 

 

  ตวัอย่าง 

  ตน้ฉบบั 

  Quelle que fût leur patrie, les civils devenaient moroses et de mauvais 

poil. En mordant à leur pain noir ou en buvant les ersatz à la saccharine, ils faisaient 

des rêves de festins et de tabac. (p.81) 

  บทแปล 

  ไม่ว่าประเทศชาตจิะเป็นอย่างไร ประชาชนกย็งัหดหู่และเศรา้หมอง พวกเขา

เฝ้าฝันถึงอาหารอร่อยในงานเลีÊยงและการได้สูบบุหรีÉสกัมวนขณะกําลงักดัขนมปังดําหรอืดืÉม

กาแฟเทียมใส่ขณัฑสกร (น. 20) 

 

  คําว่า “marché noir” พบทั ÊงในเรืÉอง “บตัรชวีติ” และ “พระราชกฤษฎีกาขา้ม

เวลา” ฟาบรสิ เกรอนาร์ (Fabrice Grenard) (2008, p.39) ไดอ้ธบิายลกัษณะของตลาดประเภท

นีÊว่าเป็นสถานทีÉซึÉงผูค้นบางกลุ่มใชล้กัลอบซืÊอขายสนิคา้โดยผดิกฎหมาย ผูค้า้ใชป้ระโยชน์จาก

ปัญหาการขาดแคลนทรัพยากรทีÉร ัฐบาลกักตุนไว้ ทําให้สินค้ามีราคาสูงกว่าปกติ ในช่วง

สงคราม สถานทีÉดงักล่าวมีมากขึÊนเมืÉอรฐับาลจํากดัราคาขายสนิค้า การปันส่วนอาหารส่งถงึ

ผู้บรโิภค รวมถึงจํากดัการซืÊอขายวตัถุดิบหลกัต่าง ๆ เช่น แป้งสาล ีเนืÊอสตัว์ เนยแข็ง และ

อาหารกระป๋อง   

  ช่วงสงครามโลกทีÉญีÉปุ่ นมาตั Êงกองทพัในประเทศไทยกพ็บตลาดลกัษณะเช่นนีÊ 

เมืÉอกองทพัญีÉปุ่ นต้องการจดัหาเสบียง ก็จะติดต่อพ่อค้านายหน้าชาวญีÉปุ่ นให้ไปช่วยติดต่อ

รา้นคา้ไทย และมกัใชว้ธิกีวา้นซืÊอมาจนหมด สนิคา้ทีÉเคยมจีงึขาดแคลนและมรีาคาแพงขึÊน ดงัทีÉ    

พวงทพิย์ เกยีรตสิหกุล อธบิายไวใ้นบทความ “ชวีติราษฎรไทยสมยัสงครามมหาเอเชยีบูรพา : 

มุมมองผ่านการเขา้มาควบคุมทางรถไฟสายใตข้องกองทพัญีÉปุ่ น” ว่า  

  “ดงัเช่นกรณีนีÊ จดหมายลงวนัทีÉ 31 ธนัวาคม 2484 ของบรษิทัมติซุยบุซซนัไก

ซา ขออนุญาตซืÊอนํÊาตาลจํานวน 6,820 กระสอบหากได้รบัการอนุมตัิเพียง 2,000 กระสอบ 
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ส่วนทีÉขาดก็จะไปจบทีÉการกวา้นซืÊอจาก “ตลาดมืด” ในราคาทีÉสูงกว่าปกต ิผลทีÉตามมากค็อื

ประชาชนไม่มสีนิคา้ใชห้รอืมแีต่ในราคาทีÉแพงกว่าปกตหิลายเท่าตวั” (2553, น.124)    

  ทั Êงบรบิททางประวตัศิาสตร์ของฝรั Éงเศสและไทยอธบิายลกัษณะของ “marché 

noir” ในลกัษณะเดยีวกนั ผูว้จิยัจงึเลอืกแปลคาํดงักล่าวว่า “ตลาดมดื” 

 

  ตวัอย่างจากเรืÉอง “บตัรชีวิต” 

  ตน้ฉบบั 

  Toujours avec le désir de profiter de l'heure qui passe, et peut-être aussi 

dans un esprit de vengeance, je fais chaque jour deux très copieux repas au marché 

noir. (p.63) 

  บทแปล 

  ด้วยความปรารถนาทีÉอยากใช้เวลาทีÉผ่านไปให้คุ้มค่าและอาจจะด้วยจิตใจทีÉ

อยากจะแก้แคน้ แต่ละวนัผมจงึไปรบัประทานอาหารมืÊอหรูพรั Éงพรอ้มวนัละสองมืÊอทีÉตลาดมืด 

(น.8) 

 

  คําว่า “zone libre” หรือ “zone non occupée” จดหมายเหตุของกระทรวงกลาโหม 

(Ministère de la défense) ประเทศฝรั Éงเศส อธิบายว่ามาจากการแบ่งดินแดนของประเทศ

ฝรั Éงเศสออกเป็นสองส่วนในช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสอง ตามเส้นแบ่งเขตแดน (ligne de 

démarcation) ในข้อตกลงทีÉลงนามเมืÉอวันทีÉ  22 มิถุนายน ค.ศ.1940 ทีÉ เมืองเรอตงด์ 

(Rethondes) พืÊนทีÉทางตอนเหนือของประเทศถูกกองทพัเยอรมนัเขา้ยดึครอง เรยีกว่า “zone 

occupée” ส่วนพืÊนทีÉทางตอนใต้นั Êนรัฐบาลวิชี (Vichy) ของฝรั Éงเศสเป็นผู้ปกครอง เรียกว่า 

“zone libre” หรือ “zone non occupée”  ในเรืÉอง “บัตรชีวิต” เอลิซา (Élisa) คู่หมั Êนของฌูล 

(Jules) ต้องเดินทางไปทีÉ “zone non occupée” เป็นเวลาสามสัปดาห์  ส่วนเรืÉอง “พระราช

กฤษฎีกาขา้มเวลา” ชายชราชาวฌูว์รา (Jura) ถามเจ้าของบนัทกึว่าเขามาจาก “zone libre” 

หรอืไม่ ในขั Êนต้น ผู้วจิยัเลอืกแปลแบบตรงตวัว่า “เขตอสิระ” และ “โซนเสร”ี แต่หากผู้อ่านไม่มี

ความรูท้างประวตัศิาสตร ์คําเหล่านีÊจะไม่สืÉอความหมายใด ๆ ในบทแปล ทั ÊงนีÊ เนืÉองจาก “zone 

libre” และ “zone non occupée” หมายถงึสถานทีÉเดยีวกนั ผูว้จิยัจงึเลอืกถ่ายทอดความหมาย

ใหเ้หมอืนกนัโดยการอธบิายเพิÉมเตมิว่า “เขตนอกการปกครองของเยอรมนั” 
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  ตวัอย่างจากเรืÉอง “บตัรชีวิต” 

  ตน้ฉบบั 

  Elle part demain pour un voyage de trois semaines en zone non 

occupée. (p.77) 

  บทแปล 

  พรุ่งนีÊเอลซิาต้องเดนิทางไปเขตนอกการปกครองของเยอรมนัซึÉงปกครอง

โดยรฐับาลวิชีของฝรั Éงเศสเป็นเวลาสามอาทติย ์(น.17) 

 

  ตวัอย่างจากเรืÉอง “พระราชกฤษฎีกาข้ามเวลา” 

  ตน้ฉบบั 

  Il me toisa sans bienveillance et faillit laisser ma question sans réponse. 

Il se ravisa et, à son tour, m'interrogea :  

  — Vous arrivez peut-être de la zone libre ? (p.89) 

  บทแปล 

  ชายชรามองผมตั Êงแต่หวัจรดเทา้อย่างไม่ต้อนรบั และทําทจีะเมนิคําถามของ

ผมไปโดยไม่ตอบ แต่เขานึกคดิอยู่ครู่หนึÉง แลว้ถามผมกลบัว่า 

  “มาจากเขตนอกการปกครองของเยอรมนัหรอืคุณ” (น.25) 

 

  คําว่า “camp” ปรากฏในเรืÉอง “พระราชกฤษฎีกาขา้มเวลา” เนืÉองจากคํานีÊมี

หลายความหมาย ผู้วิจยัจงึเลือกพิจารณาทีÉบรบิทก่อน ในเรืÉองสั Êนดงักล่าว ผู้เขยีนบรรยาย

สภาพชีวิตทีÉยากลําบากของคนฝรั Éงเศสในช่วงสงครามโลก พจนานุกรม Larousse อธิบาย

ความหมายของคํ า นีÊ ใ นด้ านสงครามว่ า  “Camp dans lequel sont rassemblés, sous 

surveillance militaire ou policière, soit des populations civiles de nationalité ennemie, soit 

des prisonniers ou des détenus politiques (…)” หรือค่ายทีÉรวบรวมพลเมืองของประเทศ

ศตัรู นักโทษ นักโทษทางการเมอืง ในช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสอง มีค่ายในประเทศฝรั Éงเศส

หลายประเภท เช่น ค่ายกกักันทีÉกองทพันาซีควบคุม (camp de concentration) ซึÉงเป็นค่าย

เพยีงแห่งเดยีวทีÉมหีอ้งรมแก๊สคอืค่ายนาทซ์ไวเลอร์-ชตรุทฮอ็ฟ (camp Natzweiler-Struthof)  

นอกจากนีÊ ยงัมีค่ายกักกันทีÉรฐับาลฝรั Éงเศสควบคุม (camp d’internement) และค่ายสําหรบั

เตรียมนําส่งนักโทษ (camp de transit) ไปยงัค่ายมรณะ (camp d’extermination) ซึÉงไม่มใีน

ประเทศฝรั Éงเศส ค่ายของไทยในช่วงสงครามโลกนั Êนแตกต่างกนั เช่น  ค่ายสวนลุม ซึÉงเป็นค่าย

ทหารทีÉกองทพัญีÉปุ่ นมาตั Êงในไทย และค่ายบางบวัทอง ซึÉงเป็นค่ายทีÉมไีวค้วบคุมตวัทหารญีÉปุ่ น

ในฐานะอาชญากรสงคราม (วชินัญ กลั Éนรอด, 2556, น.řřŜ) ความแตกต่างนีÊทําใหไ้ม่สามารถ



วารสารสมาคมครูภาษาฝรั Éงเศสแหง่ประเทศไทย ในพระราชูปถมัภ ์ฯ ฉบบัทีÉ 145 ปีทีÉ 46 เล่ม 1 (มกราคม - มถิุนายน 2566) 

8 

เทยีบเคยีงและใชค้าํศพัทเ์ดยีวกนัได ้ บรบิทของเรืÉองกล่าวถงึ “Tous les camps” ซึÉงหมายถงึ

ค่ายกกักนัทุกประเภทในประเทศฝรั Éงเศส ผูว้จิยัจงึเลอืกแปลคาํดงักล่าวว่า “ค่ายกกักนั” 

 

  ตวัอย่าง 

  ตน้ฉบบั 

  Dans tous les camps on avait foi en la victoire, mais on craignait qu'elle 

ne se fît attendre. (p.81) 

  บทแปล 

  ในค่ายกกักนัทุกค่าย ผู้คนต่างมั Éนใจว่าฝ่ายตวัเองต้องเป็นผูช้นะ หากแต่ตอ้ง

รอเวลาไปก่อน (น.20) 

 

 2.2  เครืÉองแบบทหาร 

  นอกจากสิÉงของและสถานทีÉ ผู้เขยีนยงัได้บรรยายลักษณะการแต่งกายของ

ทหารทีÉตวัละครผูด้ําเนินเรืÉองไดพ้บตามสถานทีÉตา่ง ๆ  ในช่วงสงคราม มทีั ÊงชุดเครืÉองแบบทหาร

และลกัษณะการเรยีกชืÉอซึÉงสะทอ้นมาจากเครืÉองแต่งกาย 

  คําว่า “uniforme vert” เป็นคําทีÉใช้เรียกทหารเยอรมันในช่วงสงครามโลก

เนืÉองจากสวมเครืÉองแบบสเีขยีว “vert-de-gris” หรอืส ีverdigris ในภาษาองักฤษ สดีงักล่าวเป็น

สเีขยีวหม่นทีÉเกิดจากการกดักร่อนของทองแดง บรอนซ์และทองเหลอืง ซึÉงเป็นสเีอกลกัษณ์

ของทหารเยอรมนั (Pfeiffer, 2021)  คนฝรั Éงเศสช่วงสงครามโลกจงึเรยีกทหารเยอรมนัว่า “des 

vert-de-gris” หรือ “des uniformes verts” ในเรืÉอง “พระราชกฤษฎีกาข้ามเวลา” ตัวละคร

บรรยายสภาพของกรุงปารีสขณะทีÉถูกยึดครอง และมีทหารเยอรมนัอยู่ทั Éวเมือง ผู้ว ิจ ัยไป

คน้ควา้ว่าคนไทยเรยีกทหารในลกัษณะนีÊหรอืไม่ บทความเรืÉอง “ทศันคตเิรืÉองญีÉปุ่ นในงานเขยีน

ของ ‘วติต์ สุทธเสถยีร’ เจา้พ่อสํานวนสวงิคนแรกๆ ของไทย” อธบิายว่าในช่วงสงครามโลก คน

ไทยเรยีกทหารญีÉปุ่ นดว้ยรูปลกัษณ์และสญัชาติว่า “ทหารขาสั Êน หวัโล้น ชาตญิีÉปุ่ น” หรอื “เจา้

ญีÉปุ่ น” (อาชญาสทิธิ Í  ศรีสุวรรณ, 2561) ทั Êงฝรั Éงเศสและไทยต่างกม็วีธิเีรยีกทหารคนละแบบ 

หากผู้วจิยัถ่ายทอดคํานีÊแบบตีความว่าทหารเยอรมนั เอกลกัษณ์ของเครืÉองแบบสเีขยีวของ

ทหารเยอรมนัก็จะหายไป จึงเลือกแปล “Uniforme vert” ว่า “พวกชุดเขยีว” หรือ “ทหารใส่

เครืÉองแบบสเีขยีว” 
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  ตวัอย่าง 

  ตน้ฉบบั 

  Des marins allemands montaient la garde sur le trottoir, là, devant 

l'entrée. Et sur la place et aux Champs-Élysées, partout, il y avait des uniformes verts. 

Et les Français qui étaient déjà vieux pensaient qu’ils ne les verraient jamais partir. 

(p.85) 

  บทแปล 

  มทีหารเรอืเยอรมนัเดนิยามตามทางเดนิทีÉหน้าทางเขา้ตรงนั Êน ทีÉจตุัรสักบัถนน         

ชอ็งเซลเีซมแีต่ทหารใส่เครืÉองแบบสีเขียวเดนิสวนกนัขวกัไขว่ คนฝรั ÉงเศสทีÉอายุมากต่างกพ็า

กนัคดิว่าคงไม่มโีอกาสไดอ้ยู่ถงึวนัทีÉไดเ้หน็พวกชุดเขียวพวกนีÊไปจากทีÉนีÉแน่ (น.23) 

 

  คําว่า “botte” พบในเรืÉอง “พระราชกฤษฎกีาขา้มเวลา” ผูเ้ขยีนบรรยายลกัษณะ

เครืÉองแต่งกายของทหารเยอรมนั พจนานุกรม Larousse อธบิายความหมายของคาํดงักล่าวว่า 

“Chaussure de cuir, de caoutchouc, etc. qui enferme le pied et la jambe et quelquefois 

le bas de la cuisse entière.” หมายถึง รองเท้าทําจากหนังหรอืยางทีÉหุม้ส้นเท้าและขา หรอื

อาจหุ้มไปทั Êงต้นขา ในบริบทเป็นรองเท้าทีÉทหารเยอรมนัสวมใส่ ทหารไทยก็สวมรองเท้า

ลกัษณะนีÊเช่นกนั คําดงักล่าวเรยีกไดห้ลายแบบ เช่น รองเทา้บูท รองเทา้สูงครึÉงน่องหนังสดีํา 

และรองเทา้คอมแบท ผูว้จิยัเลอืกใชค้ําว่า “รองเทา้คอมแบท” ซึÉงเป็นคําทีÉคนไทยนิยมใชเ้รยีก

รองเท้าบูททหารและเหมาะสมกับบริบทของเรืÉอง พจนานุกรม Cambridge อธิบายว่า 

“combat” หมายถงึ “a fight, especially during a war” หรอืการสูร้บ โดยเฉพาะในสงคราม  

  

  ตวัอย่าง 

  ตน้ฉบบั 

  Et ces deux hommes portaient les bottes et l'uniforme vert qui était celui 

des armées allemandes au temps de l'occupation. (p.88) 

  บทแปล 

  พวกเขาสวมรองเท้าคอมแบทและชุดสีเขียวซึÉงเป็นเครืÉองแบบของทหาร

เยอรมนัเมืÉอครั ÊงทีÉเยอรมนีบุกยดึครองฝรั Éงเศสในช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสอง (น.24) 

 

  คําว่า “ceinturon” ตามพจนานุกรม Larousse หมายถงึ “Ceinture de cuir ou 

d’étoffe portée sur l’uniforme militaire et soutenant le sabre, la baïonnette, les 

cartouchières, etc.” หรือเข็มขดัทําจากหนังหรอืผ้าทีÉใส่กับเครืÉองแบบทหาร มีไว้ใส่ดาบสั Êน 
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ดาบปลายปืน หรอืเป็นช่องใส่กระสุนปืน เขม็ขดันีÊไม่ได้ใช้ทั Éวไปในชวีติประจําวนั แต่เป็นส่วน

หนึÉงของเครืÉองแบบทหารสําหรบัสูร้บในสงคราม ทั Êงทหารเยอรมนั ฝรั Éงเศสและไทยกใ็ชเ้ขม็ขดั

ดงักล่าว ผูว้จิยัจงึเลอืกแปลคาํว่า “ceinturon” พรอ้มเพิÉมคําอธบิายว่าเป็น “เขม็ขดัทหาร”  

  คําว่า “calot” ตามพจนานุกรม Larousse หมายถึง “Coiffure militaire en 

drap à deux pointes, sans bords et sans visière” หรอืหมวกทหารทีÉทาํจากผา้ ยอดหมวกมี

สองมุม  ไม่มีขอบและกระบังหน้า ในเรืÉอง “พระราชกฤษฎีกาข้ามเวลา” ผู้เขียนบรรยาย

ลักษณะการแต่งกายของทหารในช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสอง เมืÉอผู้วิจ ัยนําภาพของหมวก 

“calot” มาเปรียบเทียบกับเครืÉองแบบทหารไทย ก็พบว่าใช้หมวกลักษณะนีÊเช่นเดียวกัน         

ทั Êงทหารบก ทหารเรอืและทหารอากาศ ผูว้จิยัจงึใชว้ธิเีปรยีบเทยีบลกัษณะของหมวกและใชค้ํา

แปลจากชืÉอทีÉเรยีกในภาษาไทยว่า “หมวกหนีบ” 

 

  ตวัอย่าง 

  ตน้ฉบบั 

  Leurs propriétaires actuels, deux gaillards de quarante-cinq ans, à la 

peau cuite, semblaient bien être des paysans. Pourtant, ils gardaient une allure militaire, 

et les ceinturons, les calots, les nuques rasées de très près, donnaient à penser. (p.88) 

  บทแปล 

  ชายหุ่นกํายําผิวกรําแดดวัยสีÉสิบห้าปีสองคนทีÉเป็นเจ้าของชุดเครืÉองแบบ

เยอรมนัในตอนนีÊกด็เูหมอืนจะเป็นเกษตรกรจรงิ ๆ แต่กย็งัมเีคา้ความเป็นทหารอยู่เพราะใส่ทั Êง

เขม็ขดัทหาร  หมวกหนีบ ส่วนผมกต็ดัสั Êนเกรยีน (น.25) 

 

  คําว่า  “casque de campagne” อยู่ในเรืÉอง  “พระราชกฤษฎีกาขา้มเวลา” ใน

บริบททีÉตัวละครกําลังบรรยายลักษณะการแต่งตัวของคนทีÉขีÉมอเตอร์ไซค์สวนทางมา 

พจนานุกรม Larousse อธิบายความหมายของคํานีÊว่า “Coiffure de métal, de cuire, de 

plastique qui protège la tête” หรือหมวกทีÉทําจากเหล็ก หนัง หรือพลาสติก ซึÉงมีไว้เพืÉอ

ป้องกนัศรีษะจากอนัตราย ส่วนคําว่า “campagne” ในบรบิทนีÊหมายถงึ “expédition militaire” 

หรือการเคลืÉอนพล ซึÉงเป็นคําทีÉทําให้รู้ว่าผู้เขียนกล่าวถึงทหาร ผู้ว ิจ ัยจึงได้ไปศึกษาเรืÉอง 

“Casque de campagne” ของทหารเยอรมันในช่วงสงครามโลกและพบว่าหมวกนีÊมีชืÉอว่า 

“Stahlhelm” จัดเป็นสัญลักษณ์ของทหารเยอรมันในช่วงสงครามโลก ดังทีÉพิพิธภัณฑ์ La 

Caverne du Dragon อ ธิบ าย ไ ว้ ว่ า  “Que ce soit lors de la Première ou de la Seconde 

Guerre mondiale, le “Stahlhelm” (casque en Acier) est le symbole des soldats allemands” 

ผู้วิจ ัยนําภาพของหมวกไปเปรียบเทียบกับหมวกของทหารไทย พบว่ามีหมวกชนิดนีÊ           
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ตามกฎกระทรวงทีÉออกตามพระราชบญัญตัิเครืÉองแบบทหาร พ.ศ.2477 เรยีกหมวกชนิดนีÊว่า 

“หมวกเหลก็” (กระทรวงกลาโหม, 2542, น.90) จงึเลอืกแปลคําดงักล่าวโดยการเปรยีบเทยีบ

และเพิÉมคําอธบิายว่า “หมวกเหลก็ทหาร” 

 

  ตวัอย่าง 

  ตน้ฉบบั 

  Sur la route, j'avais croisé deux motocyclistes allemands coiffés du 

casque de campagne, et je m'étais demandé, avec un retour d'inquiétude, si je n'allais 

pas bientôt réintégrer l'année 1959. (p.93) 

  บทแปล 

  ขณะทีÉเดนิอยู่บนถนน ผมบงัเอญิสวนกบัคนเยอรมนัสองคนสวมหมวกเหลก็

ทหารกําลงัขีÉมอเตอร์ไซค์ ผมจงึเฝ้าถามตวัเองดว้ยความกงัวลว่าจะไดก้ลบัไป ค.ศ. 1959 ใน

เรว็ ๆ นีÊจรงิหรอืไม่ (น.28) 

 

 2.3  ยุทธการทางทหาร 

  เรืÉอง “บตัรชวีติ” และ “พระราชกฤษฎีกาขา้มเวลา” ดําเนินเรืÉองอยู่ในประเทศ

ฝรั Éงเศสช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสอง ผู้วจิยัพบคําศพัท์เกีÉยวกบัยุทธการทางทหารทีÉผู้เขยีนใช้

บรรยายเหตุการณ์ในเรืÉอง คําศัพท์เหล่านีÊต้องวิเคราะห์ผ่านบริบททางประวตัิศาสตร์และ

ถ่ายทอดความหมายออกมาใหค้นไทยเขา้ใจ 

  คําว่า “occupation” ตามพจนานุกรม Larousse หมายถึง “Action d’occuper 

militairement un lieu, une ville ou un pays.” หรือการใช้กําลงัทางทหารเข้ายึดพืÊนทีÉ เมือง

หรอืประเทศ คําว่า “occupation” พบในเรืÉอง “พระราชกฤษฎีกาขา้มเวลา” หมายถงึเหตุการณ์

ทีÉเกดิในช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสองซึÉงกองทพันาซเียอรมนับุกยดึครองประเทศฝรั Éงเศส ผูเ้ขยีน

ใชค้ําเรยีกเหตุการณ์นีÊหลายแบบ เช่น “des années d’occupation” “l’occupation étrangère” 

และ“l’occupation allemande” ซึÉงหมายถึงเหตุการณ์เดยีวกนั ในช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสอง 

ประเทศไทยก็ถูกกองทพัญีÉปุ่ นบุกยดึครอง แต่ยุทธการนีÊเรยีกว่าการยกพลขึÊนบก (ประเสรฐิ 

ปัทมะสุคนธ์, 2517, น.331) เนืÉองจากกองทพัญีÉปุ่ นเดนิทางมายงัประเทศไทยโดยทางทะเล 

ในขณะทีÉกองทพัเยอรมนัเขา้สู่ดนิแดนฝรั ÉงเศสทางภาคพืÊนดนิ นอกจากนั Êนแล้ว ญีÉปุ่ นไม่ไดย้ดึ

ครองทั Êงประเทศและไม่ได้เขา้ปกครองประเทศไทยอย่างกรณีของเยอรมนัและฝรั Éงเศส จงึไม่

สามารถนํามาเปรยีบเทยีบได ้ผูว้จิยัจงึต้องสรา้งคําใหม่โดยใชค้ําอธบิายเพืÉอใหผู้อ่้านเขา้ใจว่า 

“ช่วงทีÉประเทศถูกยึดครอง” “ช่วงทีÉเยอรมันเข้ามายึดครอง” และ “พวกต่างชาติได้บุกยึด

ประเทศของเรา” 
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  ตวัอย่างทีÉ ř 

  ตน้ฉบบั 

  Dans ce compartiment de chemin de fer, je retrouvais vraiment 

l'atmosphère pesante des années de guerre et d'occupation. (p.96) 

  บทแปล 

  ในห้องโดยสารรถไฟ ผมรบัรู้ได้อีกครั Êงถึงบรรยากาศอนัหนักหน่วงของช่วง

สงครามและช่วงทีÉประเทศถกูยึดครอง (น.29) 

 

  ตวัอย่างทีÉ Ś 

  ตน้ฉบบั 

  Après lui avoir donné les explications qu'elle demandait, je me 

remémorai avec quelque mélancolie le temps de l'occupation allemande et j'ajoutai, 

plutôt pour moi même que pour l’enfant (…) (p.85) 

  บทแปล 

  หลงัจากไดอ้ธบิายสิÉงทีÉลูกถามแล้ว ความทรงจําในช่วงทีÉเยอรมนัเข้ามายึด

ครองก็หวนกลบัมาพร้อมกับความเศร้า ผมพูดต่อ ไม่ใช่เพืÉออธบิายให้ลูกฟัง แต่เพืÉอเตือน

ความจําตวัเองว่า (…) (น.23) 

 

  ตวัอย่างทีÉ ś 

  ตน้ฉบบั 

  Sur mon chemin, j'aperçus encore de nombreux témoignages de 

l'occupation étrangère. (p.94) 

  บทแปล 

  ระหว่างทาง ผมยงัเห็นร่องรอยอนัสะท้อนให้เห็นว่าพวกต่างชาติได้บุกยึด

ประเทศของเรา (น.28) 

 

  คําว่ า  “réquisition” ตามพจนานุกรม Larousse หมายถึง  “Procédé qui 

permet à l’administration de contraindre des particuliers à lui céder un bien mobilier, 

immobilier ou encore des prestations.” หรือกระบวนการทีÉร ัฐบาลสามารถบงัคบัให้บุคคล

ยอมมอบสงัหารมิทรพัย์ อสงัหารมิทรพัย์ หรอืแมแ้ต่งานบรกิาร คําดงักล่าวพบในเรืÉอง “พระ

ราชกฤษฎีกาขา้มเวลา” ตวัละครเล่าถงึบทสนทนาของเขากบัชายชราทีÉเตม็ไปดว้ยคาํศพัท์ทีÉใช้

กันในช่วงสงคราม เอกสารทางประวตัิศาสตร์ของเมอืงกอร์แมย-์ออง-ปารซีี (Cormeilles-en-
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Parisis) อธบิายว่า ช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสอง ประชาชนในเมอืงไม่ได้ถูกเรยีกไปเป็นทหาร

เพยีงอย่างเดียว แต่ยงัถูกเกณฑ์ไปเป็นคนใช้ คนครวั และคนใช้แรงงานทีÉจําเป็นอืÉน ๆ ด้วย 

(Zanon, 2013, p.22)  ประเทศไทยในช่วงสงครามกม็กีารเกณฑ์กําลงัพลไปสนับสนุนกองทพั

ญีÉปุ่ นเช่นเดยีวกนั ผูว้จิยัจงึเลอืกแปล “réquisition” ว่า “การเกณฑแ์รงงาน” 

 

  ตวัอย่าง 

  ตน้ฉบบั 

  L'esprit en déroute, j'étais incapable de suivre l'enchaînement de ses 

propos où revenaient à chaque instant ces mots absurdes : zone libre, zone occupée, 

autorités allemandes, réquisitions, prisonniers, et d'autres non moins ahurissants. 

(p.89) 

  บทแปล 

  ทว่าผมมวัแต่ใจลอยไปไกล จงึไม่เขา้ใจสิÉงทีÉชายชราจะสืÉอเวลาทีÉเขาหยบิยกคาํ

ไร้แก่นสารเหล่านีÊขึÊนมาพูดอีกครั Êง เช่น เขตนอกการปกครอง เขตยดึครองทางการเยอรมนั 

การเกณฑแ์รงงาน นักโทษ และคาํอืÉน ๆ ทีÉน่าตกใจไม่แพก้นั (น.25) 

 

 2.4  ตาํแหน่งยศของทหาร 

  ยศของทหารก็เป็นประเด็นทีÉน่าสนใจ เนืÉองจากผู้เขียนใช้คําเรียกทหาร

เยอรมนัด้วยยศหลายตําแหน่ง แทนทีÉจะเรยีก “soldat allemand” แบบกว้าง ๆ ผู้วจิยัจงึต้อง

ศกึษาขอ้มูลของทหารในลําดบัข ั Êนต่าง ๆ และเปรยีบเทยีบกบัลําดบัขั Êนของทหารไทย แล้วจงึ

ถ่ายทอดความหมายออกมาในภาษาไทย 

  คําว่า “sous-officier” พบในเรืÉอง “พระราชกฤษฎีกาขา้มเวลา” ตวัละครเขา้ไป

ในรา้นขายของและไดพ้บ “sous-officier allemand” พจนานุกรม Larousse อธบิายความหมาย

ข อ งคํ า นีÊ ว่ า  “Militaire des armées pourvu d’un grade qui en fait l’auxiliaire de l’officier 

dans l’exercice de commandement.” หรอืทหารในกองทพัทีÉมยีศเป็นผูช้่วยนายทหารในการ

บงัคบับญัชา ผู้วจิยัพบขอ้มูลเกีÉยวกบั “sous-officier” ช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสองในบทความ 

“Le sort des gendarmes juifs sous l’occupation” ซึÉงอธบิายเรืÉองกฎหมายต่อตา้นชาวยวิของ

รฐับาลวชิวี่า ในช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสองมทีหารชาวยวิเพยีง 31 คน จาก 23,600 คน และยงั

มีทหารตําแหน่ง “sous-officier” อีก 7 คน ทีÉถูกควบคุมตวัเนืÉองจากแต่งงานกบัหญิงชาวยวิ 

(Haberbusch, 2007, p.330) เมืÉอพิจารณาความหมายของ “sous-officier” กับทหารไทยจะ

หมายถึงทหารชั Êนประทวน หรือ non-commissioned officer ในภาษาองักฤษ ตามขอ้มูลของ
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กองบญัชาการกองทพัไทยเรยีกทหารตําแหน่งนีÊว่า “นายสบิ” ผูว้จิยัจงึเลอืกแปลคาํนีÊว่า “ทหาร

นายสบิ” 

  ตวัอย่าง 

  ตน้ฉบบั 

  Au village, dans une boutique où un sous-officier allemand choisissait 

des cartes postales, j'achetai le journal du jour. (p.90) 

  บทแปล 

  ทีÉรา้นขายของในหมู่บา้น ขณะทีÉทหารนายสิบชาวเยอรมนัคนหนึÉงกําลงัเลอืก

ดโูปสการด์ ผมซืÊอหนังสอืพมิพฉ์บบัวนันั Êน (น.25) 

 

  คําว่า “soldat prisonnier” อยู่ในเรืÉอง “พระราชกฤษฎกีาขา้มเวลา” ในบรบิททีÉ

ตวัละครเล่าปรศินาเรืÉองเวลาว่าทาํไมคนในกรุงปารสี ค.ศ. 1959 ถงึไดร้บัจดหมายจาก “soldat 

prisonnier” ทีÉแคว้นปรัสเซียตะวันออกในช่วงสงคราม พจนานุกรม Larousse อธิบาย

ความหมายของคํา ว่า “prisonnier” ว่าหมายถึง “Toute personne prise par l’ennemi en 

temps de guerre” หรือคนทีÉถูกคนชาติศัตรูจับตัวไปในช่วงสงคราม บทความเรืÉอง “Les 

prisonniers de guerre français de la Seconde Guerre mondiale” อธิบายว่าจํานวนทหาร

ฝรั ÉงเศสทีÉถูกกองทพัเยอรมนัจบัตวัไปนั Êนนับเป็น 10 เปอร์เซ็นต์ของประชากรชายทั Êงหมดใน

ประเทศ ในภาษาไทยเรยีกคนทีÉถูกจบัเหล่านีÊว่าเชลยศกึ (Arnold, 2017, p.1) ดงัเช่น เชลยศกึ

ทีÉทหารญีÉปุ่ นกวาดต้อนมาใช้แรงงานสรา้งทางรถไฟในช่วงสงครามมหาเอเชยีบูรพา ผูว้จิยัจงึ

ถ่ายทอดคาํว่า “soldat prisonnier” ว่า “ทหารเชลยศกึ” 

 

  ตวัอย่าง 

  ตน้ฉบบั 

  Par exemple, il était curieux que le village pût encore recevoir des 

journaux de Paris et des lettres de soldats prisonniers en Prusse-Orientale. (p.91) 

  บทแปล 

  ช่างน่าสงสยัทีÉเมอืงนีÊยงัคงได้รบัหนังสอืพมิพจ์ากปารสี รวมถึงจดหมายของ

ทหารเชลยศึกจากแควน้ปรสัเซยีตะวนัออก (น.27) 

   

  คําว่า “fantassin” พจนานุกรม Larousse นิยามความหมายของคํานีÊว่า 

“Militaire de l’infanterie” หรอืพลเดนิเทา้ ในเรืÉอง “พระราชกฤษฎกีาขา้มเวลา” ตวัละครไดพ้บ

กับ “Les fantassins” กําลงัเดินร้องเพลงขณะกลบัจากการฝึก หนังสือ Journal de Marche 
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d’un fantassin allemand (1941-1945) เล่าชวีติประจําวนัของ “fantassin” ในช่วงสงครามโลก

ครั Êง ทีÉ ส อง ไ ว้ ว่ า  “Le 13 juin, un ordre arrivé à l’Orel : Hermut Pétri est remplacé dans 

l’infanterie, dans un bataillon voisin sur le front. Le voici donc redevenu fantassin et au 

front le 21 juin” (Pétri, 2006, p.15)  ทหารเหล่านีÊมหีน้าทีÉเป็นแนวหน้าเดนิเทา้เขา้ไปสูร้บใน

สงครามภาคพืÊนดนิ ต้องเคลืÉอนทีÉไดใ้นทุกสภาพภูมปิระเทศและสภาพดนิฟ้าอากาศ  ปรชัญา

กรณ์ ลครพล (2564, น. 226) อธิบายไว้ในหนังสือ กองทพัคณะราษฎร ว่าในสงครามมหา

เอเชยีบูรพา ไทยไดส่้งกําลงัพลไปช่วยญีÉปุ่ นรบในตําแหน่งทหารแนวหน้า เช่น กองพนัทหาร

ราบทีÉ 28 นครสวรรค์ กองพนัทหารราบทีÉ 29 พษิณุโลก กองพนัทหารราบทีÉ 30 ลําปาง เป็น

ต้น โดยทหารเดินเท้าทีÉรบในแนวหน้าในภาษาไทยเรียกว่า “ทหารราบ” เมืÉอเปรียบเทียบ 

“fantassin” กบัทหารราบของไทยพบว่ามลีกัษณะหน้าทีÉตรงกนั ผูว้จิยัจงึถ่ายทอดความหมาย

ของคําดงักล่าวว่า “ทหารราบ” 

 

  ตวัอย่าง 

  ตน้ฉบบั 

  Aussi, ma déception fut-elle cruelle lorsque à l'entrée de la ville, sur le 

pont du Doubs, je dépassai une section de fantassins allemands qui rentraient de 

l'exercice en chantant. (p.94) 

  บทแปล 

  แต่แล้วผมก็ต้องผดิหวงัสุดขดี เพราะเมืÉอมาถงึบนสะพานเขา้เมอืงดู ผมเดนิ

ผ่านทหารราบเยอรมนักลุ่มหนึÉงทีÉกําลงัเดนิรอ้งเพลงขณะกลบัจากการฝึก (น.28) 

 

  คํ า ว่ า  “gendarme” ต า ม พ จ น า นุ ก ร ม  Larousse ห ม า ย ถึ ง  “Militaire 

appartenant à un corps de la gendarmerie” คํานีÊพบในเรืÉอง “พระราชกฤษฎีกาขา้มเวลา” 

ตัวละครกลับมาถึงกรุงปารีสและสังเกตเห็น “un gendarme allemand” เดินตรวจตราอยู่ทีÉ

สถานีรถไฟ ในช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสอง เว็บไซต์ Gendarmerie nationale ของกระทรวง

ภายในและดนิแดนโพน้ทะเลของฝรั Éงเศส (Ministères de l’intérieur et des outre-mer) อธบิาย

หน้าทีÉของ “un gendarme allemand” หรอืในภาษาเยอรมนัคอื “Feldgendarmerie” ว่าทหาร

ตําแหน่งนีÊมหีน้าทีÉตรวจสอบความเรยีบรอ้ยและสอบสวนคด ีนอกจากนีÊ ยงัมหีน้าทีÉตรวจคอย

นําส่งชาวยวิไปค่ายกกักนัและจบัผูเ้ป็นปฏปัิกษ์ต่อกองทพันาซไีปยงัค่ายใชแ้รงงาน เมืÉอศกึษา

คน้ควา้ตําแหน่งทหารไทยทีÉมหีน้าทีÉคล้ายกบั “gendarme” ตามขอ้บงัคบักระทรวงกลาโหมว่า

ดว้ยสารวตัรทหาร พ.ศ.2555 พบว่าตําแหน่งสารวตัรทหารมหีน้าทีÉสอดส่องตรวจตราพืÊนทีÉให้
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อยู่ในความสงบเรยีบร้อย และมอํีานาจสืบสวนคดอีาญาทีÉอยู่ในอํานาจของทหาร ซึÉงตรงกับ

หน้าทีÉของ “gendarme” ผูว้จิยัจงึเลอืกแปลคาํดงักล่าวว่า “สารวตัรทหาร” 

  

  ตวัอย่าง 

  ตน้ฉบบั 

  A la gare de Lyon, avant même que le train ne fût arrêté, mon regard 

accrocha la silhouette d'un gendarme allemand qui se promenait sur le quai. (p.97) 

  บทแปล 

  ทีÉสถานีปารสีการ์เดอลยีง สายตาผมมองไปเหน็สารวตัรทหารเยอรมนัทีÉกําลงั

เดนิอยู่บนชานชาลาตั Êงแต่ก่อนทีÉรถไฟจะจอดนิÉงสนิทเสยีอกี (น.30) 

 

3.  บทสรปุ 

  บริบททางประวัติศาสตร์เป็นประเด็นหนึÉงทีÉมีความสําคัญต่อการแปล เนืÉองจาก

คําศพัท์ธรรมดาในเรืÉองอาจมีความหมายเฉพาะได้เมืÉออยู่ในบริบทดงักล่าว ผู้แปลจึงต้อง

คํานึงถงึการรบัรู้ของผูอ้่านในภาษาปลายทาง ว่ามคีวามรูร่้วมกบับรบิทประวตัศิาสตร์ในเรืÉอง

มากน้อยเพยีงใด และยงัต้องคาํนึงถงึสารทีÉผู้เขยีนตอ้งการจะสืÉอ ผูแ้ปลต้องตคีวามสิÉงทีÉแฝงอยู่

เป็นนัยและถ่ายทอดออกมาใหค้รบถว้น ไดอ้รรถรสเดยีวกบัต้นฉบบั เพืÉอใหผู้อ่้านเขา้ใจ ดงัเช่น

ในเรืÉองสั Êน “บตัรชวีติ” และ “พระราชกฤษฎกีาขา้มเวลา” ผูเ้ขยีนบรรยายเรืÉองราวชวีติของผู้คน

ในช่วงสงครามโลกครั ÊงทีÉสอง จงึพบคําศพัทท์ีÉเกีÉยวขอ้งกบัทหาร สถานทีÉ รวมถงึชวีติประจาํวนั

ในช่วงสงครามทีÉเป็นปัญหาในการแปลเป็นภาษาไทย เนืÉองจากการรบัรู้ของคนไทยและคน

ฝรั Éงเศสนั Êนต่างกัน ผู้แปลต้องทําความเข้าใจเนืÊอเรืÉองและลักษณะของตัวละคร รวมถึง

ประวตัิศาสตร์สงครามโลกครั ÊงทีÉสอง โดยเฉพาะช่วงทีÉกองทพัเยอรมนับุกยดึครองประเทศ

ฝรั Éงเศส เมืÉอเขา้ใจอย่างถ่องแท้แล้ว จงึถ่ายทอดความหมายของคําโดยการเปรยีบเทยีบกบั

บรบิทสงครามของไทย หากพบคําทีÉสืÉอความหมายตรงกนัก็แปลได้เลย แต่ก็มบ่ีอยครั ÊงทีÉไม่

สามารถเปรยีบเทยีบคําศพัท์กบัสถานการณ์สงครามของไทยได ้เนืÉองจากเป็นเหตุการณ์หรอื

สิÉงทีÉมเีฉพาะในฝรั Éงเศส กต็้องหาวธิแีปลอืÉน ๆ แทนการแปลแบบตรงตวัหรอืการแปลทบัศพัท์ 

เพราะการแปลลกัษณะนีÊในบรบิททางประวตัศิาสตร์อาจทาํใหบ้ทแปลไม่สืÉอความหมายและไม่

ชดัเจน ผูอ่้านชาวไทยกจ็ะไม่เขา้ใจเนืÊอเรืÉอง โดยวธิกีารแปลทีÉใชค้อื การแปลแบบอธบิายความ 

การเพิÉมคําอธบิาย และการสรา้งคําใหม่  วธิกีารเหล่านีÊช่วยใหบ้ทแปลสืÉอความหมายในภาษา

ปลายทาง ทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจเนืÊอเรืÉองและไดร้บัความรูท้างดา้นประวตัศิาสตร์สงครามโลกครั ÊงทีÉ

สองอกีดว้ย  
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บทคดัยอ่ 
การแพร่ระบาดของเชืÊอไวรสั Covid-19 ตั Êงแต่ปี ค.ศ. 2019 ทําใหรู้ปแบบ

การดําเนินชีวิต รวมถึงรูปแบบการเรียนรู้เปลีÉยนแปลงไป การเรียน

แบบเดมิในชั ÊนเรยีนทีÉผูเ้รยีนกบัผูส้อนมปีฏสิมัพนัธ์กนัโดยตรงไม่สามารถ

ทําได้อีกต่อไป เนืÉองจากทุกฝ่ายต้องรกัษาระยะห่างทางสงัคม (Social 

distancing) การเรียนการสอนจึงต้องเปลีÉยนมาอยู่ในรูปแบบออนไลน์ 

งานวจิยัชิÊนนีÊจงึมวีตัถุประสงค ์1. เพืÉอศกึษาสถานการณ์การเรยีนการสอน

ออนไลน์ทีÉเกดิขึÊนจรงิกบัผูเ้รยีนภาษาฝรั Éงเศสชาวไทยในระดบัอุดมศกึษา 

และ 2. เพืÉอเสนอแนวทางในการจัดการเรยีนการสอนทีÉมีประสทิธิภาพ 

สอดคล้องกับคุณลักษณะของผู้เรียนและเหมาะสมกับสถานการณ์ใน

ปัจจุบนั เพืÉอตอบวตัถุประสงคด์งักล่าว ผูว้จิยัไดศ้กึษาผลลพัธท์ีÉไดจ้ากการ

สมัภาษณ์ผูเ้รยีนจํานวน 20 คน และผูส้อนจํานวน 10 คนจากทั Éวประเทศ 

ผลการศกึษาเชงิคุณภาพแสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้รยีนและผูส้อนมคีวามต้องการ

ทีÉเป็นไปในทศิทางเดยีวกนัคอื การได้รบัการส่งเสรมิจากผูเ้กีÉยวขอ้ง การ

กําหนดเนืÊอหาทีÉสามารถนําไปปรบัใช้ได้จริง การสร้างบรรยากาศการ

เรยีนรูใ้หม้คีวามเป็นธรรมชาต ิการดูแลเอาใจใส่เป็นรายบุคคล การสรา้ง

กําลงัใจและแรงกระตุ้นในการเรียน การพฒันาสืÉอให้มคีวามชดัเจนและ

น่าสนใจ เป็นต้น อุปสรรคทีÉทั Êง 2 ฝ่ายเน้นยํÊาคอืการขาดการมปีฏสิมัพนัธ์

อาจแก้ไขได้โดยการเปิดกล้อง การขาดความกระตือรือร้น การเตรียม     

การสอนและการทํากิจกรรมทีÉต้องใช้เวลามากกว่าการเรยีนในชั Êนเรียน   

แต่ถึงอย่างไรก็ตามผู้เรยีนและผูส้อนยงัคงมทีศันคตทิีÉดีต่อการเรยีนการ

สอนออนไลน์และพร้อมทีÉจะแก้ไขปัญหาเพืÉอให้การเรียนการสอนมี

ประสทิธภิาพมากยิÉงขึÊน 
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Abstract 
The spread of Covid-19 since 2019 has changed the way people 

live as well as they way we learn. The traditional style where 

learning happens in a classroom and with students-teacher direct 

interaction is no longer feasible as social distancing has become 

mandatory. Teaching and learning are, therefore, conducted 

online. This study has 2 purposes: 1. to explore teaching and 

learning of French occurred at tertiary level with Thai learners 

and 2. to propose guidelines for effective teaching and learning 

arrangements that comply with Thai learners’ characteristics and 

are applicable to the current situation. To fulfill these purposes, 

the researchers have scrutinized the results gained from the 

interview of 20 learners and 10 teachers from all over the country. 

This qualitative study suggests that the learners and the 

teachers’ demands are aligned, i.e., supported by every relevant 

party, practical content in real life, natural learning environments, 

individualized care, encouragement, the right push in learning, 

and development of compelling learning media. A few challenges 

are stressed. For instance, the lack of interaction between the 

students and the teachers, which can be solved using camera, 

and the lack of thirst in learning, excessive teaching preparation 

time and in-class activity time. Nonetheless, both the learners 

and the teachers have positive attitude toward online learning 

and are eager to address the challenges, aiming for more 

effective online learning. 

1.  บทนํา 

ในช่วงเวลา 2 ปีทีÉผ่านมารูปแบบการเรยีนการสอนทั ÉวโลกเปลีÉยนไปอย่างเหน็ได้ชดั 

(Commodari & La Rosa, 2021; Harsch et al., 2021; Klimova, 2021; Agyeiwaah et al., 

2021) กล่าวคอืการแพร่ระบาดของเชืÊอไวรสัโควดิ-19 ทําให้องค์การอนามยัโลก (WHO หรอื 

World Health Organization) จาํเป็นตอ้งประกาศเปลีÉยนแปลงระบบการศกึษาจากการเรยีนใน

ชั Êนเรียนให้เ ป็นในรูปแบบออนไลน์ (WHO, 2022) สถาบันการศึกษาในประเทศไทยก็

เช่นเดยีวกนัจําเป็นจะต้องปรบัรูปแบบการถ่ายทอดความรู้ใหแ้ก่ผู้เรยีน นักวชิาการบางท่าน 

เช่น Kim et al. (2022) คาดการณ์ ว่าแม้หลังการแพร่ระบาดของเชืÊอไวรัสโควิด -19               

การเรยีนการสอนในอนาคตมแีนวโน้มทีÉจะอยู่ในรูปแบบออนไลน์ต่อไป เพืÉอเป็นการปรบัใหเ้ขา้
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กับการเปลีÉยนแปลงทางสังคม และเป็นการส่งเสริมให้ผู้เรียนพึÉงพาตัวเอง (Autonomous 

learners) มีทักษะการคิด เชิง วิพาก ษ์และสร้ า งสรรค์  (Critical and creative thinking) 

(Filonenko et al., 2021; Ruiz-Alonso-Bartol Querrien et al., 2022) นอกจากการแพร่ระบาด

ของเชืÊอไวรสัโควดิ-19 แล้ว การพฒันาทางดา้นเทคโนโลยกีารสืÉอสารกม็ผีลต่อการเปลีÉยนแปลง

รูปแบบการศึกษาด้วย De Paepe et al. (2017) และ White (2014) ได้ระบุว่าการศึกษา

เกีÉยวกบัการเรยีนออนไลน์ในระดบัอุดมศกึษามมีานานแลว้ก่อนการแพร่ระบาดของไวรสัโควดิ-

19 ซึÉงการเรยีนรูปแบบใหม่นีÊเกดิขึÊนเนืÉองจากการพฒันาทางดา้นเทคโนโลย ีโดยเฉพาะอย่าง

ยิÉงเทคโนโลยดีจิทิลั (Digital technology) ทีÉมบีทบาทมากขึÊนในทุกๆ ดา้นในสงัคม รวมทั Êงดา้น

การเรียนการสอน การศึกษาของ Wong และ Moorhous (2021) ชีÊให้เห็นว่าการเรียนรู้ทีÉมี

คอมพิว เตอร์ เ ป็น อุปกรณ์หลัก  (Computer-assisted learning and computer-mediated 

communication) มีข้อดีมากมายในการเรียนภาษา De Paepe et al. (2017) Harsch et al. 

(2021) และ Mehran et al., (2017) กล่าวถึงประโยชน์ของการนําเทคโนโลยีมาใช้ไว้หลาย

ประการ คอื ส่งเสรมิใหผู้เ้รยีนมกีารสืÉอสารและมปีฏสิมัพนัธก์บัผูเ้รยีนคนอืÉนๆ เพิÉมโอกาสการ

เขา้ถงึขอ้มลูผ่านสืÉอต่างๆ มสีืÉอการสอนทีÉสรา้งโดยเจา้ของภาษา (Authentic materials) พฒันา

ความสามารถทางการคดิ ส่งเสรมิการเรยีนรู้ทีÉผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง ส่งเสรมิการเรยีนรู้ด้วย

ตนเอง ตอบสนองความตอ้งการของผู้เรยีนไดต้รงประเดน็มากยิÉงขึÊน เสรมิสรา้งการเรยีนรูแ้ละ

ความเขา้ใจความแตกต่างระหว่างวฒันธรรม และเพิÉมขดีจาํกดัการใหข้อ้เสนอแนะ (Feedback) 

 นอกจากนีÊ เทคโนโลยีดิจิทัลยังเป็นเครืÉองมือในการพัฒนาการเรียนทางไกล 

(Distancing learning) อีกด้วย (Almazova et al., 2021) เช่นเดยีวกบั Ho (2018) ระบุว่าการ

เรียนภาษาในรูปแบบออนไลน์ด้วยอุปกรณ์เคลืÉอนทีÉ (Mobile device) เป็นการเปลีÉยนแปลง

รูปแบบการเรยีนเพราะผูเ้รยีนจะมปีระสบการณ์ในหอ้งเรยีนเสมอืนจรงิ (Virtural classroom) 

ทีÉมกีารใช้แพลตฟอร์ม (Platform) ต่างๆ เป็นจุดศูนย์รวมเพืÉอใชส้ืÉอสารกนัระหว่างผู้สอนและ

ผู้เรยีน Adami (2015) กล่าวว่าการใชแ้พลตฟอร์มนีÊเป็นการส่งเสรมิใหเ้กดิกระบวนการเรยีนรู้

และกลวธิแีบบใหม่ทีÉไม่สามารถทําไดใ้นการเรยีนในชั Êนเรยีน เช่น การส่งต่อขอ้มูล (Forward) 

การใช้ข้อมูลร่วมกัน (Share) การแก้ไขข้อมูล เป็นต้น Mumford และ Dikilitaş (2020) ยัง

เชืÉอมั Éนว่าฟังก์ชันต่างๆ ในสืÉอออนไลน์มีประสิทธิภาพในการสร้างบรรยากาศการเรียน            

ทีÉก่อใหเ้กดิความคดิสรา้งสรรคไ์ด ้ 

 แต่เหนือสิÉงอืÉนใด Yantraprakorn et al. (2018) กล่าวว่าสิÉงสําคญัทีÉสุดในการจดัการ

เรยีนการสอนออนไลน์ในประเทศไทยกค็อืคุณภาพการศกึษาและความเท่าเทยีมกนัของผู้เรยีน

ทุกคนทีÉจะสามารถเขา้ถึงองค์ความรู้ได ้ถึงอย่างไรก็ตามแม้ว่าทุกองค์กรจะมคีวามพยายาม

อย่างมากในการปรบัตวัใหเ้ขา้กบัสถานการณ์การเรยีนรูปแบบใหม่นีÊ Filonenko et al. (2021) 

กล่าวว่าในความเป็นจริงเรายังขาดกลวิธีทีÉมีประสิทธิภาพและเหมาะสม ดังนั Êนผู้ว ิจ ัยจึง
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เหน็สมควรเป็นอย่างยิÉงทีÉจะตอ้งทาํการศกึษาเพืÉอคน้หาแนวทางทีÉเหมาะสมและมปีระสทิธภิาพ

เพืÉอสร้างแรงจูงใจในการเรียนเพราะความตั ÊงใจทีÉจะเรยีนนีÊเป็นปัจจยัทีÉสําคญัมากต่อความ

ทุ่มเทในการเรยีนออนไลน์ (Russell, 2020) กล่าวคอืในการเรยีนออนไลน์ผู้เรยีนเป็นผูก้ําหนด

ทุกอย่างโดยใช้ความรู้ทีÉมมีาแล้วและประสบการณ์มาเป็นพืÊนฐานเพืÉอวเิคราะห์สถานการณ์ 

และกําหนดรูปแบบการเรียนของตนเอง (Kim et al., 2022; Gelen & Tozluoglu, 2021) เช่น 

เป้าหมาย กลวธิ ีอุปกรณ์ เครืÉองมือ การวดัผล รวมถึงการจดัการเวลาเพืÉอใหก้ารเรยีนบรรลุ

จุดประสงค์ ซึÉงกค็ือกลวธิีการเรียนแบบพึÉงพาตนเอง (Self-directed learning) ทีÉมาควบคู่กบั

การมวีนิัยในตวัเอง (Self-discipline)  

 ดงันั Êนในการศกึษาครั ÊงนีÊผูว้จิยัตั Êงคาํถามวจิยัไว ้2 ขอ้เพืÉอเสนอแนวทางแกปั้ญหาและ

เสนอแนวทางพัฒนาทีÉตอบจุดประสงค์การเรียนรู้และเหมาะสมกับบุคลิก-คุณลักษณะ 

(Characteristics) ของผูเ้รยีน คอื 1) ผูเ้รยีนและผูส้อนมปีระสบการณ์อะไรบ้างในการเรยีนการ

สอนออนไลน์ และ 2) ผู้เรยีนและผูส้อนมคีวามคาดหวงัอะไรเพืÉอใหก้ารเรยีนการสอนออนไลน์

มปีระสทิธภิาพมากขึÊน 

 

2. ทฤษฎีทีÉเกีÉยวข้อง 

 

  2.1 การเรียนการสอนออนไลน์ 

   นักวชิาการจํานวนมากในปัจจุบนัได้ทําการศึกษาคุณลกัษณะของการเรียน

ออนไลน์ซึÉงประเดน็ทีÉทุกคนกล่าวถงึคอื การนําเทคโนโลยมีาปรบัใชเ้พืÉอเป็นเครืÉองมอืในการ

เรียนการสอน (Agyeiwaah et al., 2021; Almazova et al., 2021; Filonenko et al., 2021; 

Hristakieva, 2021; Özdal et al., 2021) ซึÉงผู้วจิยัสามารถสรุปประเด็นหลกัๆ ได้ดงันีÊคือ การ

เรยีนการสอนออนไลน์เป็นการจดัการเรยีนการสอนรปูแบบหนึÉงทีÉมกีารนําเทคโนโลยมีาปรบัใช้

ทําให้มรีูปแบบน่าสนใจมากขึÊน เรยีนรู้ได้อย่างสะดวก ผู้เรียนสามารถควบคุมสถานการณ์ได้ 

และมปีระสทิธภิาพมากขึÊน ส่งเสรมิใหผู้เ้รยีนมส่ีวนร่วมในการแสดงความคดิเหน็ซึÉงเป็นการฝึก

ทกัษะด้านอภิปัญญา (Metacognitive competence) การสะท้อนความคิด (Reflection) และ

การทาํงานร่วมกบัผูอ้ืÉน (Collaboration) ทีÉเป็นการร่วมมอืกนัสรา้งองคค์วามรูแ้ละพฒันาทกัษะ

การคดิเชงิวเิคราะห์ (Kukulska-Hulme & Viberg, 2018; Mumford & Dikilitaş, 2020; Zou et 

al., 2018) การเรยีนในรูปแบบดงักล่าวมาคู่กับงานทีÉมากขึÊนและยากขึÊนอย่างหลกีเลีÉยงไม่ได้  

ทั Êง ขอ งผู้ส อนและของผู้ เ รียน  (Almazova et al., 2021; Commodari & La Rosa, 2021; 

Klimova, 2021) เนืÉองจากมขีั ÊนตอนการเตรยีมการและการเรยีนทีÉแตกต่างไปจากการเรยีนใน

ชั Êนเรยีน การเรยีนออนไลน์เป็นการส่งเสรมิใหผู้เ้รยีนมสีมาธแิละจดจ่อกบัสิÉงทีÉเรยีนไดม้ากขึÊน 

(ÖzdaL et al., 2021; Shin, 2005) การมีสมาธินีÊมีผลต่อความสําเร็จของผู้เรียนและยังเป็น
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ตัวชีÊวดัความพึงพอใจและความสนุกสนานในการเรียนออนไลน์ของผู้เรยีน (Li et al. 2019) 

ความเพลดิเพลนินีÊยงัทําใหผู้เ้รยีนมปีระสบการณ์ทีÉดใีนการเรยีนอกีดว้ย (Zhang et al., 2021) 

การเรยีนออนไลน์ยงัเป็นการเพิÉมโอกาสการเรยีนรูใ้หแ้ก่ผูเ้รยีน กล่าวคอืผูเ้รยีนสามารถศกึษา

ด้วยตนเองนอกชั ÊนเรียนในเวลาและสถานทีÉทีÉสะดวก (Almazova et al., 2021) และยงัสร้าง

โอกาสให้ผู้ เรียนได้แลกเปลีÉยนเรียนรู้กับผู้อืÉนทีÉมีความสนใจและศึกษาเรืÉองเดียวกัน 

(Hristakieva, 2021) และผลการศึกษาของ Buitrago (2017) ชีÊให้เห็นว่าผู้เรียนมีความรู้สึก

สบายใจและมั ÉนใจมากขึÊนเมืÉอมโีอกาสเรียนและฝึกทกัษะร่วมกับผู้ทีÉมคีวามรู้ความสามารถ

เท่าๆ กนั ดงันั Êนจงึกล่าวได้ว่าการเรยีนออนไลน์เป็นการพฒันาความสมัพนัธ์ทางสงัคมของ

ผูเ้รยีนไดด้ว้ยเช่นกนั 

   การเรยีนการสอนออนไลน์สามารถแยกได้เป็น 2 ประเภทคอื การเรยีนแบบ

ประสานเวลา (Synchronous) คอืการทีÉผูเ้รยีนและผูส้อนอยู่ต่อหน้ากนัในเวลาเดยีวกนัโดยการ

ใช้แพลตฟอร์ม (Platform) ออนไลน์ และการเรยีนแบบไม่ประสานเวลา (Asynchronous) คอื

การเรียนทีÉผู้เรียนสามารถเข้ามาเรียนในเวลาทีÉตนเองต้องการโดยไม่ต้องอยู่ต่อหน้าผู้สอน 

Filonenko et al. (2021) Almazova et al. (2021) และ Yantraprakorn et al. (2018) คดิว่าการ

จดัการเรยีนการสอนออนไลน์เป็นวธิกีารพฒันารูปแบบการศกึษาโดยเน้นใหผู้เ้รยีนมอีสิระใน

การเรยีนรู้มากยิÉงขึÊนนําไปสู่การเรยีนรู้ตลอดชวีติ (Lifelong learning) โดยเทคโนโลยทีีÉนํามา

ปรบัใชจ้ะมปีระโยชน์ต่อกระบวนการศกึษาของผู้เรยีนเป็นอย่างมากโดยเฉพาะอย่างยิÉงในการ

แก้ปัญหา (Almazova et al., 2021) และเพืÉอให้เกิดประโยชน์สูงสุด Karaaslan et al. (2018) 

และ Rapanta et al. (2020) แนะนําว่าผู้สอนควรจะต้องศึกษาและวิเคราะห์สถานการณ์การ

เรยีนการสอนใหล้ะเอยีดและรอบคอบเพืÉอเลอืกวธิกีารสอนทีÉสอดคล้องกบัคุณสมบตัแิละความ

ตอ้งการของผูเ้รยีน 

   ผู้เชีÉยวชาญหลายท่านกล่าวว่าการเรยีนออนไลน์กับการเรยีนในห้องเรียนมี

ความแตกต่างกนั (Kim et al., 2022) ซึÉงผู้วจิยัเห็นด้วยกบัประเด็นนีÊโดยเห็นว่าไม่ควรนํามา

เปรยีบเทยีบเพืÉอตดัสนิว่าการเรยีนรูปแบบใดดกีว่ากนัเพราะทั Êง 2 รูปแบบมคีุณลกัษณะและ

เอกลักษณ์เฉพาะตัวทีÉตอบจุดประสงค์ทีÉแตกต่างกัน ดังนั Êนก่อนการเลือกวิธีการสอน           

เราควรศกึษาบรบิทต่างๆ เช่น สถานการณ์ทางสงัคม คุณสมบตัขิองผูเ้รยีน-ผูส้อน ความสนใจ

ของผูเ้รยีน เป็นตน้ เพืÉอเป็นตวัชีÊวดัในการตดัสนิใจ Filonenko et al. (2021) กล่าวว่าการศกึษา

เพืÉอเปรยีบเทยีบคุณภาพการเรยีนในชั Êนเรยีน (Traditional form) กับการเรียนออนไลน์เป็น

การศกึษาทีÉไม่มปีระโยชน์ดว้ยเหตุผล 3 ประการคอื 1. การสอนในทุกรูปแบบเป็นการถ่ายทอด

ความรูด้งันั Êนจุดมุ่งหมายปลายทางคอืสิÉงเดยีวกนั 2. ผูว้จิยัจําเป็นต้องรูจ้กัคุณสมบตักิารเรยีน

การสอนรูปแบบนัÊนๆ เป็นอย่างดแีละรูว่้าผูเ้รยีนมวีธิกีารเรยีนรูใ้นแต่ละรปูแบบอย่างไร เพืÉอทาํ

การวจิยั ผูศ้กึษาจงึมคีวามรูแ้ละเขา้ใจการเรยีนทั Êง 2 รูปแบบอย่างชดัเจน ดงันั Êนการศกึษาใน
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แนวดงักล่าวจงึไม่ใช่เรืÉองทีÉจําเป็น และ 3. แม้การศกึษาเชงิเปรยีบเทียบทีÉผ่านมาได้รบัการ

ประเมินว่าเป็นงานทีÉดีแต่ก็ยงัมีข้อสรุปทีÉแตกต่างกัน ในทํานองเดียวกัน Hennessy et al. 

(2006) มีความเห็นว่าการประเมินประสิทธิภาพเชิงเปรียบเทียบรูปแบบการเรียนมีความ

ซบัซ้อนและไม่สามารถหาขอ้สรุปทีÉชดัเจนและไรข้อ้โตแ้ยง้ได ้และทีÉสําคญัคอืผลการศกึษาของ 

Klimova (2021) แสดงให้เห็นว่าผู้เรยีนคดิว่าการเรยีนออนไลน์มปีระโยชน์แต่การเรยีนแบบ

ปกติก็ควรยังคงมีไว้เพราะการเรียนทั Êง 2 รูปแบบนีÊไม่สามารถทดแทนกันได้ แต่ถ้าเป็น

การศกึษาเพืÉอคน้หาแนวทางในการพฒันาและปรบัปรุงคุณภาพการสอนก็สามารถทําได้โดย 

Filonenko et al. (2021) กล่าวว่าการประเมนิกระบวนการเรยีนการสอนออนไลน์ผู้สอนต้อง

พจิารณา 3 ด้าน คือ 1. บรบิทการเรยีน 2. การวางแผนการดําเนินการ และ 3. ผลลพัธ์ทีÉได้ 

ส่วนการประเมนิความสําเร็จในการเรยีนสามารถประเมนิได้หลายด้านขึÊนอยู่กับจุดประสงค์

ทีÉตั Êงไว้แต่ประเดน็ทีÉเป็นกลางทีÉสามารถประเมนิไดท้ั Éวๆ ไปคอื ความน่าสนใจ แรงจูงใจ ความ

เอาใจใส่ และประโยชน์ทีÉไดร้บั (Agyeiwaah et al., 2021; Filonenko et al., 2021) นอกจากนีÊ

ยงัมกีารจดัการเรยีนการสอนอีกรูปแบบหนึÉงทีÉเรยีกว่า “การเรียนแบบผสมผสาน” (Blended 

learning) ทีÉเป็นการรวมการจดัการเรยีนการสอนแบบออนไลน์เขา้กบัการเรยีนการสอนในชั Êน

เรียน ทีÉนักวิชาการหลายท่านมคีวามเห็นร่วมกันว่าเป็นวิธกีารทีÉดีและแนะนําว่าการศกึษา     

ในอนาคตควรจัดในรูปแบบนีÊ  (Alexeeva & Buryakova, 2020; Agyeiwaah et al., 2021; 

Hristakieva, 2021) 

 

  2.2 จดุเดน่และปัญหาของการเรียนออนไลน์ 

   นักวชิาการหลายท่านศกึษาและนําเสนอจุดเด่นและปัญหาของการเรยีนการ

สอ นอ อน ไ ล น์  (Alexeeva & Buryakova, 2020; De Paepe et al., 2017; Marull & Kumar, 

2020; Mehran et al., 2017; Özdal et al., 2021) ซึÉงบางประเด็นเป็นเรืÉองทีÉหลายคนคดิเห็น

เหมอืนกนั จุดเด่นของการเรยีนการสอนออนไลน์ทีÉไดร้บัการเน้นยํÊามดีงันีÊ  

   เป็นการส่งเสรมิให้ผู้เรียนมกีารแลกเปลีÉยนความรู้ ความคดิเห็นและทํางาน

ร่วมกันในชั Êนเรียนทั Êงกับผู้เรียนชาติเดียวกันและกับผู้เรียนต่างชาติ ทั ÊงนีÊการสืÉอสารกับ

ชาวต่างชาตยิงัเป็นการเปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนไดศ้กึษาวฒันธรรมใหม่ๆ อกีดว้ย  

   เป็นการให้อิสระแก่ผู้เรียนและผู้สอนในการกําหนดขั Êนตอนการเรียนและ     

การสอนด้วยตนเองเพืÉอบรรลุจุดประสงค์ทีÉตั Êงไว้ซึÉงถือว่าเป็นการบริหารจดัการขั Êนตอนการ

ทาํงานดว้ยตนเอง 

   ส่งเสรมิการเรยีนรูท้ ีÉมผีูเ้รยีนเป็นศูนยก์ลาง 

   ส่งเสรมิการศกึษานอกชั ÊนเรยีนทีÉนําไปสู่การเรยีนรู้ตลอดชพีและเพิÉมทักษะ

การเรยีนรูใ้นศตวรรษทีÉ 21 
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   การเรียนมีความหลากหลายมากขึÊนทั ÊงสืÉอการเรียนการสอน กิจกรรมทีÉทํา 

และเนืÊอหาทีÉเรยีน 

   การเรยีนมคีวามยดืหยุ่นทั Êงดา้นเวลาและสถานทีÉ 

   มเีนืÊอหาและองค์ความรูม้ากมายใหศ้กึษาและคน้ควา้ 

   ประเด็นทีÉได้รบัความสนใจรองลงมา คอื เพิÉมแรงจูงใจใหแ้ก่ผู้เรียน มกีารใช้

งานอย่างแพร่หลาย ค่าใชจ้่ายตํÉา ผูส้อนใกล้ชดิกบัผู้เรยีนมากขึÊนเพราะสามารถคุยกนัได้เป็น

การส่วนตวั ผูเ้รยีนมชี่องทางทีÉจะไดแ้สดงความคดิเหน็ แสดงตวัตน และกําหนดเป้าหมายของ

ตนเองได ้และในหนึÉงหอ้งเรยีนสามารถมผีูเ้รยีนเป็นจํานวนมากได ้

   ปัญหาในการจดัการเรยีนการสอนออนไลน์สามารถแยกได้เป็น 2 ประเภท

ใหญ่ๆ คือ ปัญหาทีÉเกีÉยวกับการใช้อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ต่างๆ (Technical problem) และ

ปัญหาทีÉเกีÉยวข้องกับเนืÊอหาและการสอน (Educational problem) (Hristakieva, 2021) โดย 

Russell (2020) และ Wong & Moorhous (2021) ตั Êงข้อสงัเกตไว้ว่าหนึÉงในปัญหาหลักๆ คือ 

ผู้สอนขาดทักษะทางด้านดิจิทัล (Digital Literacy Skills) ซึÉงแตกต่างจากผู้เรียนทีÉเกิดและ

เตบิโตมาพรอ้มกบัอุปกรณ์และเทคโนโลยสีมยัใหม่ (Karaaslan, et al., 2018) ดงันั Êนก่อนการ

จดัการเรยีนการสอนออนไลน์ สถาบนัการศกึษาควรตระหนักถงึปัญหาและหาแนวทางแก้ไข

ปัญหานีÊเพืÉอใหก้ารเรยีนการสอนมปีระสทิธภิาพมากทีÉสุด ส่วนในระหว่างการเรียน ปัญหาทีÉ

ผู้สอนประสบคือผู้เรียนไม่เปิดกล้อง ผู้เรียนขาดแรงจูงใจในการเรียน ผู้เรียนไม่มีส่วนร่วม     

ในชั Êนเรยีน (Harsch et al., 2021; Klimova, 2021) ถ้าในอนาคตแนวโน้มในการจดัการเรยีน

การสอนเป็นรูปแบบออนไลน์ ผูว้จิยัคดิว่าเราควรศกึษาปัญหาต่างๆ เหล่านีÊเพืÉอรูต้้นเหตุและหา

วธิกีารแกไ้ขต่อไป 

   ส่วนปัญหาทีÉสามารถเกิดได้ระหว่างการเรียนออนไลน์คือปัญหาทางด้าน

เทคนิค เช่น สัญญาณอินเทอร์เน็ตขดัข้อง การขาดความสามารถทางด้านดิจิทลั ความไม่

สอดคล้องของฮาร์ดแวร์และซอฟต์แวร์ เมืÉอเกดิปัญหาดงักล่าวการเรยีนการสอนจะต้องยุติลง

ทนัทหีรอืไม่สามารถเริÉมต้นใหม่ไดท้าํใหผู้เ้รยีนพลาดเนืÊอหาบางส่วนไป และในอกีมุมมองหนึÉง

การเรยีนออนไลน์อาจทําใหก้ารสืÉอสารระหว่างผูเ้รยีนและผูส้อนมน้ีอยลงเพราะผู้เรยีนบางคน

อาจคดิว่าการสืÉอสารผ่านสืÉอออนไลน์เป็นอุปสรรคมากกว่าความสะดวกสบาย (Klimova, 2021) 

ส่วนผลเสียในภาพรวมของการเรยีนออนไลน์ในช่วงการแพร่ระบาดของเชืÊอไวรสัโควดิ-19     

ในมุมมองของ Alexeeva & Buryakova (2020) มดีงันีÊ 

   1)  ผู้เรียนอาจจะเครียดเนืÉองจากไม่มปีฏิสัมพนัธ์โดยตรงกับเพืÉอนร่วมชั Êน

เรยีนตามทีÉมมีา 

   2) ผู้เรียนอาจจะหนักใจทีÉต้องเรียนรู้หลายอย่างในเวลาเดียวกันและต้อง

สบืคน้ขอ้มลูจากสืÉอและแหล่งขอ้มลูมากมาย 
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   3) ผู้สอนต้องทํางานหนักขึÊนในการคดิและไตร่ตรองเพืÉอเลอืกแพลตฟอร์ม 

(Platform) ออนไลน์ทีÉจะใชใ้นการสอนรวมถงึการเลอืกอุปกรณ์เครืÉองมอือืÉนๆ ดว้ย 

   4) ผู้สอนอาจจะขาดความพร้อม ถ้าสถานศกึษาไม่มกีารสนับสนุนอุปกรณ์

และเครืÉองมอืเพืÉอใชใ้นการสอนออนไลน์ 

 

  2.3 การวางแผนการสอนออนไลน์ 

   การจัดการเรียนการสอนในระดับอุดมศึกษาจําเป็นต้องมีความทันสมัย

ตลอดเวลาเพืÉอให้เหมาะสมและสอดคล้องกับสถานการณ์ปัจจุบันมากทีÉสุดทั Êงด้านความ

ต้องการของผู้เรยีนและความก้าวหน้าทางเทคโนโลย ี(Almazova et al., 2021; Liu & Song, 

2021) ผลการศึกษาของ Cho (2021) แสดงให้เห็นว่าทัศนคติทีÉดีของผู้เรียนต่อการเรียน

ออนไลน์ขึÊนอยู่กับหลายปัจจยัซึÉงหนึÉงในปัจจยัดงักล่าวคือการออกแบบรายวิชาและการจดั   

การเรยีนการสอนอย่างเป็นระบบ ดงันั ÊนการศกึษาเพืÉอเขา้ใจและการวเิคราะหส์ถานการณ์หรอื

บรบิท เช่น การศกึษาในครั ÊงนีÊ และการกําหนดบทบาทขององค์ประกอบต่างๆ อย่างชดัเจน   

ในกระบวนการเรียนการสอนจึงมีความสําคัญและจําเป็นเป็นอย่างมากเพืÉอออกแบบแผน     

การจดัการเรยีนการสอนใหแ้ก่ผูเ้รยีนได้อย่างเหมาะสม และโดยเฉพาะอย่างยิÉงการเรยีนการ

สอนออนไลน์ ผูส้อนจาํเป็นตอ้งคดิวเิคราะหส์ถานการณ์เป็นอย่างดเีพราะผูเ้รยีนกบัผูส้อนไม่ได้

อยู่ต่อหน้ากนัอย่างเช่นการเรยีนการสอนในชั Êนเรยีน (Filonenko et al., 2021; Thongsri et al., 

2019) ในการวางแผนการสอนผู้วิจ ัยแยกการศึกษาออกเป็น 2 ประเด็น คือ การศึกษา

สถานการณ์และการสรา้งกจิกรรม 

   2.3.1 การศึกษาบริบทสถานการณ์การเรียนการสอน 

    การออกแบบการสอนออนไล น์ เ ป็นการ เตรียมการสอนทีÉมี

ลกัษณะเฉพาะทาง (Agyeiwaah et al., 2021) ทีÉผู้สอนต้องศึกษาและวิเคราะห์สถานการณ์

การศกึษาครั Êงนั Êนๆ เพืÉอนําเทคโนโลยีเขา้มาสอดแทรกให้เกิดประโยชน์และสมบูรณ์มากขึÊน 

โดย Mumford & Dikilitaş (2020) แยกบรบิทออกเป็น 3 ชนิด คอื  

    1) บริบททีÉเกีÉยวกับสถานศึกษา (Wider institutional) ทีÉแยกย่อย

ออกเป็น 2 ระดบั คอื บรบิทมหภาค (Macro context) ทีÉรวมบรบิทระดบัชาตแิละระดบัสถาบนั

และบรบิทจุลภาค (Micro context) ทีÉอ้างองิถงึรายละเอยีดวชิาและวธิกีารสอน 

    2) บรบิททางดา้นวฒันธรรม (Cultural context) 

    3) กรอบรายวชิา (Content area) 

   Sun & Goodyear (2020) และ Filonenko et al. (2021) กล่าวว่าในการวาง

แผนการสอน ผูส้อนต้องพจิารณาว่า “อะไรทีÉผู้เรยีนสามารถทาํไดจ้รงิ” เพืÉอส่งเสรมิใหผู้เ้รยีนมี

ความคดิสะท้อนกลบั และควรสํารวจทกัษะความเขา้ใจและการใช้เทคโนโลยีดจิิทลั (Digital 
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literacy) (Russell, 2020) เพืÉอให้การศึกษามีประสิทธิภาพมากทีÉสุด นอกจากนีÊในการวาง

แผนการสอนออนไลน์ไม่ว่าจะเป็นแบบประสานเวลา (Synchronous) หรอืแบบไม่ประสานเวลา 

(Asynchronous) ผู้สอนต้องคํานึงถึงความสามารถในการเรียนและความสามารถในการ

รับผิดชอบการเรียนของผู้เรียนเป็นสําคัญ (Agyeiwaah et al., 2021) สิÉงทีÉควรกําหนดให้

ชดัเจนก่อนการเริÉมสอน คอื รปูแบบการสอนจะเป็นแบบประสานเวลาหรอืแบบไม่ประสานเวลา 

อุปกรณ์และสืÉอทีÉจําเป็นในการเรียนการสอน จํานวนเวลาทีÉจําเป็นในการเรียนและการทํา

กจิกรรม คําชีÊแจงกจิกรรมทีÉตอ้งทํา และคําแนะนําต่างๆ (Filonenko et al., 2021) ส่วน Liu & 

Song (2021) แนะนําให้ผู้สอนคดิถึงกระบวนการ 3 ขั Êนตอน คือ 1. การคํานึงถึงสิÉงทีÉจําเป็น    

ในการศกึษา เช่น ความรู้ ทกัษะ จุดประสงค์การเรยีนรู้ทีÉชดัเจน 2. การสรา้งบรรยากาศทีÉดใีน

การเรียน เช่น กิจกรรมทีÉสนุกสนาน การทํางานเป็นกลุ่ม เป็นต้น และ 3. การคาดการณ์

ผลลพัธ์ เช่น ความพึงพอใจของผู้เรียน การบรรลุจุดประสงค์การเรียนรู้ การเปลีÉยนแปลง

พฤตกิรรม เป็นตน้ 

   สิÉงทีÉเป็นความท้าทายในการเรียนออนไลน์ คือ การผลักดันให้ผู้เรียนมี

ปฏสิมัพนัธใ์นชั Êนเรยีน (Interaction) (Harsch et al., 2021; De Paepe et al., 2017) ทีÉสามารถ

แยกไดเ้ป็น ś ประเภทดว้ยกนั คอื การมปีฏสิมัพนัธร์ะหว่างผูเ้รยีนและเนืÊอหา การมปีฏสิมัพนัธ์

ระหว่างผู้เรยีนและผูส้อน และการมปีฏิสมัพนัธ์ระหว่างผูเ้รยีนดว้ยกนัเอง ซึÉงการมปีฏสิมัพนัธ์

อนัดีระหว่างกันถือเป็นตัวชีÊวดัความสําเร็จและความพึงพอใจในการเรียนออนไลน์อีกด้วย    

การทีÉผูเ้รยีนไม่มปีฏสิมัพนัธใ์นชั Êนเรยีนอาจเกดิจากหลายสาเหต ุเช่น การทีÉผูเ้รยีนมคีวามรูแ้ละ

ทกัษะไม่เพียงพอในการทํากิจกรรม การขาดความมั Éนใจ การกลวัว่าผู้อืÉนจะดูถูก เป็นต้น 

(Hristakieva, 2021) 

   2.3.2 กิจกรรม 

    ในการจัดการเรียนการสอน สิÉงหนึÉงทีÉขาดไม่ได้คือการออกแบบ

กจิกรรมฝึกทกัษะ Liu & Song (2021) กล่าวว่ากจิกรรมทีÉใชใ้นการศกึษาแยกเป็น 2 ชนิด คอื 

กิจกรรมทีÉจําเป็นต้องทําซึÉงก็คือกิจกรรมเพืÉอประเมนิว่าผู้เรียนบรรลุจุดประสงค์การเรียนรู้

หรือไม่ และกิจกรรมเสริมทกัษะซึÉงอาจเป็นกิจกรรมทีÉนําไปสู่กิจกรรมวัดผล ในการสร้าง

กจิกรรม Sun & Goodyear (2020) แนะนําว่าผูส้อนควรตระหนักรูว่้าเราไม่สามารถเตรยีมทุก

อย่างไวล้่วงหน้าได ้เพราะบางสิÉงตอ้งอาศยัความเขา้ใจและผลการประเมนิสถานการณ์ทีÉเกดิขึÊน

จรงิระหว่างการสอนเพืÉอสรา้งกจิกรรมใหเ้หมาะสมกบัสถานการณ์และผูเ้รยีน ในการสรา้งแบบ

ฝึกแต่ละงานผูส้อนควรคํานึงถงึเนืÊอหา อุปกรณ์ต่างๆ ทีÉจําเป็น (Physical structures) ลกัษณะ

งานทีÉต้องทํา (Task) และลกัษณะการทํางาน เช่น เดีÉยว คู่ หรอืกลุ่ม (Social structures) และ

หลังจากทีÉผู้ เรียนทํากิจกรรมเสร็จผู้สอนก็ควรให้ข้อเสนอแนะ (Feedback) ซึÉงการให้

ขอ้เสนอแนะนีÊทีÉถือว่าเป็นสิÉงทีÉสําคญัมากเพราะเป็นการสืÉอสารเชืÉอมโยงผู้เรยีนกบัผู้สอนเขา้
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ดว้ยกนั และการใชเ้ทคโนโลยสีมยัใหม่ในการใหข้อ้เสนอแนะนั Êนถอืว่าเป็นวธิทีีÉมปีระสทิธภิาพ 

เช่น การเลอืกคุยเป็นการส่วนตวัในเวลาทีÉเหมาะสม การทิÊงขอ้ความไว ้เป็นตน้ (Jensen et al., 

2021) 

    ผู้ว ิจ ัยคิดว่าการศึกษาบริบทการเรียนการสอน เช่น ด้านการเรียน    

การสอน บรรยากาศในชั Êนเรยีน และวธิีการวดัผลมคีวามจําเป็นเป็นอย่างมากเพืÉอรบัทราบ

สถานการณ์ทีÉเกดิขึÊนจรงิทั Êงความคดิเหน็ ทศันคต ิปัญหาและขอ้เสนอแนะต่างๆ ทั Êงจากผูเ้รยีน

และผู้สอน ซึÉงข้อมูลดังกล่าวอาจจะไม่ได้ถูกสืÉอสารกันในชั Êนเรียนจึงอาจทําให้เกิด              

ความไม่เขา้ใจกนัระหว่างผูเ้รยีนและผูส้อนจนทาํใหก้ารเกดิปัญหาในการเรยีนการสอน ผลทีÉได้

จากการศกึษาบรบิทการเรยีนการสอน (เช่น การศกึษาในครั ÊงนีÊ) จะชีÊใหผู้ส้อนเหน็แนวทางใน

การเตรยีมการสอนทีÉมคีวามเหมาะสมและเกดิประสทิธภิาพมากยิÉงขึÊน  

 

3. ระเบียบวิธีวิจยั 

 

  3.1 จดุประสงคก์ารทาํวิจยัและสมมติฐาน 

   การศกึษาครั ÊงนีÊมวีตัถุประสงค ์2 ขอ้ คอื 

   1. เพืÉอศกึษาสถานการณ์การเรยีนการสอนออนไลน์ทีÉเกดิขึÊนจรงิกบัผู้เรยีน

ภาษาฝรั Éงเศสชาวไทยในระดบัอุดมศกึษา 

   2. เพืÉอเสนอแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนทีÉมปีระสทิธภิาพ สอดคลอ้ง

กบัคุณลกัษณะของผูเ้รยีนและเหมาะสมกบัสถานการณ์ในปัจจุบนั 

   ผู้ว ิจยัมีความเห็นว่าในการสอนออนไลน์ ผู้สอนมีความตั Êงใจในการเตรียม    

การสอน คิดหาวิธีการถ่ายทอดความรู้ สร้างกิจกรรมเสริมทักษะ และการประเมินผลให้

สอดคล้องกบัสถานการณ์ทีÉเปลีÉยนไป แต่อาจจะมบีางประเดน็ทีÉไม่สอดคล้องกบัความต้องการ

หรอืคุณลกัษณะของผูเ้รยีนเนืÉองจากขาดความเขา้ใจกนั เพราะขาดการสืÉอสารเพืÉออธบิายและ

แลกเปลีÉยนความคิดเห็นกับผู้เรียน ทําให้ผู้เรียนจํานวนหนึÉงอาจจะไม่พอใจกับการเรียน       

การสอนออนไลน์ซึÉงสาเหตุอาจเกดิจากความไม่เคยชนิกบัสภาพแวดล้อมใหม่ทีÉเปลีÉยนไปจาก

การเรยีนในชั Êนเรยีน นอกจากนีÊการนั Éงเรยีนอยู่หน้าอุปกรณ์ตลอดเวลาอาจทําให้ผู้เรียนเกิด

ความเบืÉอหน่าย ขาดแรงจงูใจในการเรยีน ไม่มสีมาธกิบัสิÉงทีÉกําลงัศกึษา เนืÉองจากมปัีจจยัหรอื

สิÉงเร้ารอบตัวขดัขวางการเรียน เช่น มลพิษทางเสียง อุปกรณ์การเรียนไม่พร้อม สัญญาณ

อนิเทอร์เน็ตไม่เอืÊออํานวย และความไม่สะดวกในการมส่ีวนร่วมในชั Êนเรยีน แต่ถงึอย่างไรกต็าม

ถ้าผูเ้รยีนเขา้ใจความจําเป็นและรบัรูถ้ึงประโยชน์ของการเรยีนการสอนออนไลน์ผู้เรยีนน่าจะ

ยนิดปีรบัทศันคต ิเปลีÉยนแปลงพฤติกรรม มปีฏิสมัพนัธ์ในชั ÊนเรยีนมากขึÊน และมแีรงจูงใจใน

การเรยีนมากยิÉงขึÊนดว้ย ทั ÊงนีÊผูส้อนกจ็าํเป็นตอ้งรบัฟังความคดิเหน็ ความตอ้งการ ความจาํเป็น
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ของผู้เรียนด้วยเช่นกันเพืÉอนํามาเป็นแนวทางในการจดัการเรียนการสอนทีÉเหมาะสมและ        

มปีระสทิธภิาพเพืÉอใหเ้กดิผลลพัธ์ (Outcomes) ทีÉสอดคล้องกบัจุดประสงค์การเรยีนทีÉตั Êงไว้ให้

มากทีÉสุด 

   ดงันั Êนผูว้จิยัจงึคดิว่าการศกึษาสถานการณ์ทีÉเกิดขึÊนจรงิ รวมถงึการรบัรูปั้ญหา 

ความคดิเห็น และขอ้เสนอแนะต่างๆ น่าจะเป็นกระบวนการทีÉทําให้ได้รบัทราบข้อจํากดัและ

ความต้องการของทั Êง Ś ฝ่ายเพืÉอเป็นแนวทางในการหาวิธีการจัดการเรียนการสอนทีÉมี

ประสทิธภิาพและสอดคล้องกบัเอกลกัษณ์และความตอ้งการของทั Êงผูเ้รยีนและผูส้อน 

 

  3.2 การคดัเลือกกลุ่มตวัอย่าง 

   ผู้วิจ ัยเลือกกลุ่มตัวอย่าง (Sampling) จากการจับฉลาก (Simple random) 

มหาวิทยาลัยและตามความสมัครใจของประชากร (Volunteer) จากทั ÉวประเทศเพืÉอให้ได้

ความคิดเห็นในมุมมองทีÉกว้างมากทีÉสุดเพืÉอทําการศึกษา และทําการเก็บข้อมูลโดยวิธีการ

สมัภาษณ์ โดยแยกกลุ่มตวัอย่างเป็น 2 กลุ่ม คอื ผูเ้รยีนภาษาฝรั Éงเศสชาวไทยและผูส้อนภาษา

ฝรั Éงเศสชาวไทย โดยเกณฑ์การคดัเขา้ของผูเ้รยีน ดงันีÊคอื 

   1) เป็นผู้เรียนทีÉมีอายุเกิน 18 ปีขึÊนไปทีÉกําลงัศึกษาในระดับอุดมศกึษาใน

ประเทศไทย 

   2) เป็นผูเ้รยีนภาษาฝรั Éงเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ 

   3) เป็นผูเ้รยีนภาษาฝรั Éงเศสในวชิาภาษาฝรั ÉงเศสทีÉสอนทั Êง 4 ทกัษะ (ฟัง พูด 

อ่าน เขยีน) และไวยากรณ์ 

   4) เป็นผู้เรียนภาษาฝรั ÉงเศสทีÉมีประสบการณ์การเรียนออนไลน์ในช่วง      

การแพร่ระบาดของเชืÊอไวรสั Covid-19  

   เกณฑก์ารคดัเขา้ของผูส้อน คอื 

   1) เป็นผูส้อนในระดบัอุดมศกึษาในประเทศไทย 

   2) เป็นผูส้อนภาษาฝรั Éงเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ 

   3) เป็นผูส้อนภาษาฝรั Éงเศสในวชิาภาษาฝรั ÉงเศสทีÉสอนทั Êง 4 ทกัษะ (ฟัง พูด 

อ่าน เขยีน) และไวยากรณ์ 

   4) เป็นผูส้อนภาษาฝรั ÉงเศสทีÉมปีระสบการณ์การสอนออนไลน์ในช่วงการแพร่

ระบาดของเชืÊอไวรสั Covid-19  

 

   หลงัจากจบัฉลากมหาวทิยาลยั ผูว้จิยัไดต้ดิต่อประชากรทีÉมคุีณสมบตัดิงักล่าว

เพืÉอสอบถามความสมคัรใจทีÉจะเข้าร่วมเป็นอาสาสมคัรใหข้อ้มูลเชงิคุณภาพ โดยจํานวนกลุ่ม
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ตัวอย่างได้พิจารณาจากระยะเวลาการศึกษา 12 เดือน (ตามระยะเวลาสัญญาวิจยั) โดยมี

รายละเอยีดจาํนวนในตารางขา้งล่างนีÊ 

 

 ตารางทีÉ 1 

 จํานวนกลุ่มตวัอย่างต่อพืÊนที É 

พืÊนทีÉ ผู้เรียน ผู้สอน 

กรุงเทพมหานคร 6 4 

ภาคเหนือ 3 1 

ภาคกลาง 3 2 

ภาคใต ้ 2 1 

ภาคตะวนัออก 3 1 

ภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 3 1 

รวม 20 10 

 

 3.3 การเกบ็ข้อมูล 

  การเกบ็ขอ้มลูเป็นการสมัภาษณ์แบบมโีครงสรา้ง (Structured interview) เป็น

ภาษาไทยเพืÉอให้ผู้ให้สัมภาษณ์เข้าใจคําถามและสามารถแสดงความคิดเห็นได้อย่าง

ตรงไปตรงมามากทีÉสุด โดยการสมัภาษณ์จะอยู่ในรูปแบบออนไลน์เพืÉอลดการเสีÉยงของการ

แพร่ระบาดของเชืÊอไวรสั Covid-19 ผู้ทําการสมัภาษณ์จะเป็นผูช้่วยผูว้จิยัเพืÉอหลกีเลีÉยงความ

ขดัแย้งทางผลประโยชน์ (Conflict of interest) และก่อนการทําการสัมภาษณ์ อาสาสมัคร

จะตอ้งศกึษา Informed consent form เพืÉอทาํความเขา้ใจก่อนการอนุญาตใหส้มัภาษณ์ คาํถาม

ทีÉใชใ้นการสมัภาษณ์จะเป็นคําถามปลายเปิดใหอ้าสาสมคัรทั Êงผูเ้รยีนและผู้สอนไดแ้สดงความ

คิดเห็นในหวัขอ้ทีÉตั Êงไว้ คอื การสอน การเรียน บรรยากาศในชั Êนเรยีน การวดัผล และความ

คดิเหน็อืÉนๆ ซึÉงในแต่ละหวัขอ้มปีระเดน็ย่อยต่างๆ ดงันีÊ 

 

 ตารางทีÉ 2  

 ประเดน็สมัภาษณ์อาสาสมคัร 
หวัข้อ ประเดน็สมัภาษณ์ 

ผู้สอน ผู้เรียน 

การสอน - ขั Êนตอนการเตรยีมสอนและกลวธิกีาร

สอน 

- อุปกรณ์ทีÉจําเป็นในการสอนออนไลน์ 

- การใหข้อ้เสนอแนะแก่ผูเ้รยีน 

-  วิธีก า รสอนออนไล น์ของผู้สอน 

(มุมมองของผูเ้รยีน) 

- อุปกรณ์ทีÉจําเป็นในการเรยีนออนไลน์ 

- การใหข้อ้เสนอแนะจากผูส้อน 
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หวัข้อ ประเดน็สมัภาษณ์ 

ผู้สอน ผู้เรียน 

- ความคาดหวงัในการสอนออนไลน์ - สิÉงทีÉผู้สอนควรปรบัเพืÉอให้การเรียน

ออนไลน์มปีระสทิธภิาพมากทีÉสุด 

- คุณลกัษณะทีÉดขีองผูส้อน 

การเรยีน - วธิีการเรยีนของผู้เรยีน (มุมมองของ

ผูส้อน) 

- สิÉงทีÉผูเ้รยีนควรปรบัเปลีÉยนเพืÉอใหก้าร

เรยีนการสอนออนไลน์มปีระสทิธิภาพ

มากยิÉงขึÊน 

- คุณลกัษณะทีÉดขีองผูเ้รยีน 

- กลวธิใีนการเรยีนออนไลน์ 

- ความคาดหวงัในการเรยีนออนไลน์ 

บรรยากาศในชั Êนเรยีน - บรรยากาศในการเรยีนออนไลน์ เปรยีบเทยีบกบับรรยากาศการเรยีนในชั Êนเรยีน 

- การมปีฏสิมัพนัธก์นัระหว่างผูเ้รยีนกบัผูส้อน และระหว่างผูเ้รยีนดว้ยกนัเอง 

การวดัผล - วธิกีารวดัผลสมัฤทธิ Í 

- แนวทางในการปรบัปรุงวธิกีารวดัผลสมัฤทธิ Íใหม้ปีระสทิธภิาพมากขึÊน 

ความคดิเหน็อืÉนๆ - ประสทิธภิาพของการเรยีนออนไลน์ 

- ปัญหาทีÉประสบและวธิกีารแกไ้ข 

- ขอ้เสนอแนะอืÉนๆ เพืÉอปรบัปรุงคุณภาพของการเรยีนการสอนออนไลน์ 

 

 3.4 การวิเคราะห์ข้อมูล 

  การศกึษาครั ÊงนีÊเป็นการศกึษาเชงิคุณภาพโดยผูว้จิยัจะศกึษาคําอธบิาย ความ

คดิเหน็ และตวัอย่างทีÉเป็นคาํตอบของอาสาสมคัร โดยคาํตอบดงักล่าวของทั Êงผูส้อนและผูเ้รยีน

จะถูกนํามาเปรยีบเทยีบและนําเสนอในรูปแบบของความเรยีงเพืÉอแสดงใหเ้หน็ความเหมอืน 

ความแตกต่าง ขอ้ขดัแยง้และปัญหาของความคดิเหน็ทีÉไดร้บั เช่น ผูเ้รยีน-ผูส้อนคดิว่าการเรยีน

การสอนออนไลน์มปีระสทิธภิาพหรอืไม่ ปัญหาทีÉผู้เรยีน-ผูส้อนพบประโยชน์และอุปสรรคของ

การเรียนการสอนออนไลน์ เป็นต้น เพืÉอเสนอกลวิธีการจัดการเรียนการสอนออนไลน์ทีÉมี

ประสิทธิภาพและเหมาะสมกับผู้เรียนภาษาฝรั Éงเศสชาวไทย ทั ÊงนีÊผู้วิจ ัยคาดการณ์ไว้ว่า

ความคดิของผูเ้รยีนและผูส้อนในประเดน็เดยีวกนัอาจมคีวามเหมอืนและความแตกต่างกนัดว้ย

เหตุผลของแต่ละฝ่ายทีÉอาจไม่ไดส้ืÉอสารใหอ้กีฝ่ายไดร้บัทราบและเขา้ใจ ดงันั Êนจงึจําเป็นต้องมี

การศกึษาขอ้มูลทีÉไดร้บัเชงิเปรยีบเทยีบเพืÉอวเิคราะหห์าแนวทางแกไ้ขทีÉเหมาะสม 

 

4. ผลการศึกษา 

  ผลการศกึษาแยกออกเป็น 5 ดา้นตามประเดน็ของขอ้คาํถาม ดงันีÊ การสอน การเรยีน 

บรรยากาศในชั Êนเรียน การวัดผล และความคิดเห็นอืÉนๆ ของผู้เรียนและผู้สอนต่อการ

พฒันาการเรียนการสอนออนไลน์ให้มปีระสิทธิภาพมากยิÉงขึÊน ผลการศึกษานีÊเป็นการตอบ
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วตัถุประสงค์การทําวจิยัข้อทีÉหนึÉงซึÉงก็คอืการศึกษาสถานการณ์การเรียนการสอนออนไลน์ทีÉ

เกดิขึÊนจรงิกบัผูเ้รยีนภาษาฝรั Éงเศสชาวไทยในระดบัอุดมศกึษา 

 

  4.1 การสอน 

   4.1.1 การวางแผนการสอนทีÉเป็นระบบและชดัเจน 

    ในการเรยีนการสอนออนไลน์ทั Êงผูเ้รยีนและผูส้อนใชอุ้ปกรณ์มากกว่า 1 

อุปกรณ์ โดยส่วนใหญ่จะเป็นคอมพิวเตอร์กระเป๋าหิÊว (Notebook) หรือแท็บเล็ตและ

โทรศพัท์มือถือ นอกจากนีÊผู้สอนยงักล่าวอีกว่าอุปกรณ์ทีÉจําเป็นอืÉนๆ เช่น ไมโครโฟน เก้าอีÊ 

และ การเลอืกใชแ้พลตฟอรม์ทีÉเหมาะสมกม็ผีลต่อประสทิธภิาพในการเรยีนออนไลน์ 

    ในการเตรยีมการสอนออนไลน์และการสอนในชั Êนเรยีน ผูส้อนคงเนืÊอหา

และวตัถุประสงค์รายวิชาไว้ และมีกระบวนการเตรียมเช่นเดียวกันแต่การเตรียมการสอน

ออนไลน์มคีวามยากและต้องใชเ้วลาในการเตรยีมเพิÉมมากขึÊน นอกจากนีÊสิÉงทีÉแตกต่างจากการ

สอนในชั Êนเรยีน คอื มกีารทาํสืÉอการสอนเช่นสไลดใ์หน่้าสนใจ ชดัเจนและละเอยีดมากขึÊน มกีาร

แจ้งแนวทางการจดัการเรยีนการสอน วธิกีารประเมนิผลอย่างเป็นระบบ มกีารเพิÉมสืÉอการสอน 

และปรบัเปลีÉยนกจิกรรมใหม้คีวามหลากหลาย สอดคล้องกบับรบิทการเรยีนมากยิÉงขึÊน อกีทั Êง

ยังเน้นให้ผู้เรียนศึกษาค้นคว้าด้วยตนเองเพืÉอเป็นการส่งเสริมให้ผู้เรียนพึÉงพาตนเอง 

(Autonomous learner) มากยิÉงขึÊน 

    ในเรืÉองวธิกีารสอนทั Êงผูเ้รยีนและผูส้อนแสดงความคดิเหน็ไปในทศิทาง

เดียวกนัว่า ผู้สอนให้ผู้เรียนเตรยีมศกึษาด้วยตวัเองมาก่อน และในชั Êนเรยีนผู้สอนจะอธบิาย

เนืÊอหา โดยกลุ่มตวัอย่างทีÉเป็นผู้เรยีนหลายคนไดเ้น้นยํÊาว่าการเรยีนไวยากรณ์ส่วนใหญ่ผูส้อน

จะสอนแนวบรรยายและใหผู้้เรยีนทํากิจกรรมซึÉงหลายกจิกรรมเป็นกจิกรรมในรูปแบบ Active 

learning เช่น การอภิปราย การนําเสนอเนืÊอหา ทีÉผู้เรียนต้องมีความกระตือรือร้นอยู่เสมอ 

ภาษาทีÉใชเ้ป็นสืÉอกลางในการสอนมทีั Êงภาษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษาฝรั Éงเศส ผูเ้รยีนยงัได้

เน้นยํÊาอีกว่าผู้สอนมีกระบวนการสอนเช่นเดียวกับการเรียนในชั ÊนเรียนโดยสอนเนืÊอหา

ตามลําดับทีÉปรากฏในหนังสือ นอกจากนีÊผู้สอนยังตระหนักถึงความสําคัญของการสร้าง

บรรยากาศในชั Êนเรยีนและการกระตุน้ใหผู้เ้รยีนสนใจเนืÊอหาโดยการเรยีกถามรายบุคคล และยงั

รบัทราบถงึขอ้จํากดัของการเรยีนออนไลน์ทีÉผู้เรยีนอาจจะไม่สามารถมสีมาธกิบัการจอ้งหน้า

จอคอมพวิเตอร์เป็นเวลานาน ผู้สอนจงึปรบัให้การสอนมชี่วงระยะเวลาทีÉสั Êนลงและใหผู้เ้รยีนมี

เวลาทํากิจกรรมด้วยตนเองหรอืกบัเพืÉอนร่วมชั ÊนเรยีนนานยิÉงขึÊน แต่ถึงอย่างไรก็ตามยงัมขีอ้

ถกเถียงทีÉดูเหมือนจะเป็นปัญหาหลักคือการเปิดและปิดกล้องระหว่างการเรียนการสอน

ออนไลน์ 



Bulletin de l’ATPF, No. 145, année 46 (janvier - juin 2023) 

33 

    เมืÉอกล่าวถึงกิจกรรมฝึกทักษะทั Êงผู้เรียน-ผู้สอนมีความคิดเห็น

เหมอืนกนัคอืกจิกรรมส่วนใหญ่เป็นกจิกรรมกลุ่มหรอืคู่เพืÉอใหผู้เ้รยีนไดม้ปีฏสิมัพนัธก์นั แต่ใน

รายวชิาทีÉผู้เรยีนมจีาํนวนน้อยผูส้อนกจ็าํเป็นตอ้งใหผู้เ้รยีนทํากิจกรรมเดีÉยว กจิกรรมทีÉทาํมทีั Êง

การทําในและนอกคาบเรยีนเพืÉอทบทวนและตรวจสอบความเขา้ใจผูเ้รยีน เช่น การถาม-ตอบ 

การวเิคราะห ์การแสดงความคดิเหน็ และการทาํโครงงาน เช่น การนําเสนอผลงาน การทาํคลปิ

วดิโีอ การทาํบทสนทนา ทีÉตอ้งนําความรูท้ีÉเรยีนทั Êงหมดมาประยกุตใ์ชร้วมกนัและผูเ้รยีนยงัตอ้ง

ศกึษาดว้ยตนเองเพิÉมเตมิเพืÉอใหไ้ด้เนืÊอหาทีÉมคีวามสมบูรณ์มากยิÉงขึÊน นอกจากนีÊเพืÉอเป็นการ

ผ่อนคลายความตงึเครยีดและเพืÉอสรา้งแรงจงูใจในการเรยีนในบางครั Êงผูส้อนยงัไดนํ้ากจิกรรมทีÉ

อยู่ในรปูแบบเกมมาใหผู้เ้รยีนไดเ้ล่นและแขง่ขนักนัอกีดว้ย 

   4.1.2 จาํนวนผู้เรียนทีÉเหมาะสม 

    ผู้เรยีนและผูส้อนส่วนมากคดิว่าจํานวนผูเ้รยีนมผีลต่อประสทิธผิลของ

การเรยีนออนไลน์ เพราะถา้มผีูเ้รยีนจํานวนมากผู้สอนกจ็ะไม่สามารถสงัเกตและดแูลผูเ้รยีนได้

อย่างใกล้ชดิ เนืÉองจากวชิาภาษาฝรั Éงเศสเป็นการเรยีนเพืÉอเพิÉมพูนความรูแ้ละฝึกทกัษะฟัง พูด 

อ่าน เขยีนควบคู่กนัไป ผู้เรยีนกล่าวว่าในการเรยีนออนไลน์ การมส่ีวนร่วมในชั Êนเรยีนมคีวาม

ยากมากขึÊนเพราะผูเ้รยีนลงัเลทีÉจะตอบหรอืไม่ตอบ และไม่กลา้ถามในชั ÊนเรยีนเนืÉองจากเกรงใจ

เพืÉอนทีÉมเีป็นจํานวนมากจงึทําให้ไม่ได้ฝึกการพูด นอกจากนีÊผู้สอนยงัแสดงความคดิเห็นว่า

จําเป็นต้องลดจํานวนกจิกรรมทีÉทาํในชั Êนเรยีนลงถ้าผูเ้รยีนมเีป็นจํานวนมากเพราะต้องใหเ้วลา

กับผู้เรียนทุกคนได้ทํากิจกรรม และยงักล่าวว่าจํานวนผู้เรียนในชั ÊนเรยีนทีÉเหมาะสมควรอยู่

ระหว่าง 15-30 คน เพราะถ้าผู้เรยีนมจีํานวนน้อยเกินไปกอ็าจจะทําใหเ้กิดความตึงเครยีดได้

เพราะผูเ้รยีนตอ้งทาํกจิกรรมและตอบตลอดเวลา 

    ในการให้ข้อเสนอแนะทั Êงผู้เรียนและผู้สอนเล่าประสบการณ์อย่าง

เดยีวกนัว่าผูส้อนใหค้าํอธบิาย บอกเหตุผลของขอ้ผดิพลาดและใหค้วามรูเ้พิÉมเตมิซึÉงอาจจะเป็น

การพูดคุยเป็นรายบุคคลหรอืรายกลุ่ม เมืÉอผู้เรียนมขี้อสงสยัสามารถสอบถามผู้สอนได้เสมอ 

ผู้สอนยงักล่าวอีกว่าได้เปิดโอกาสให้ผู้เรยีนสอบถามและขอคําแนะนําได้หลายช่องทาง เช่น 

โปรแกรมประยุกต์ไลน์ (Line) ไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ (E-mail) โทรศพัท์ หรอืช่วงเวลาทา้ย

คาบเรยีน เป็นตน้ นอกจากนีÊผูส้อนยงักล่าวว่าในการตรวจงานทีÉมอบหมายใหผู้เ้รยีนทํา แมไ้ม่

มผีูเ้รยีนมาสอบถามกจ็ะตั Êงขอ้สงัเกตทีÉผูเ้รยีนทาํผดิคล้ายๆ กนัเพืÉอมาอธบิายในคาบเรยีน และ

ในการใหข้อ้เสนอแนะผูส้อนมหีลกัการคดิทีÉว่าจะตอ้งเป็นการสรา้งกําลงัใจใหแ้ก่ผูเ้รยีนและต้อง

ให้ขอ้เสนอแนะย้อนกลบัอย่างรวดเร็วเพืÉอให้ผู้เรยีนได้รบัทราบผลประเมนิและมเีวลาศึกษา

คาํแนะนําเพืÉอแก้ไขและพฒันาต่อไป 
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   4.1.3 ความคาดหวงัทีÉสวนทางกนัและการหาข้อตกลงระหว่างสองฝ่าย 

    ความคาดหวงัของผู้เรียนและผู้สอนในการเรียนการสอนออนไลน์มี

ความแตกต่างกนั กล่าวคอืผูส้อนต้องการใหผู้เ้รยีนนําความรู้ไปใชง้านไดจ้รงิ ในขณะทีÉผู้เรยีน

ต้องการรบัรู้ถึงบรรยากาศเหมอืนทีÉเคยเรยีนในชั Êนเรยีน โดยเฉพาะอย่างยิÉงการได้เห็นหน้า

เพืÉอนและการไดม้ปีฏสิมัพนัธก์บัเพืÉอนร่วมชั Êนเรยีน นอกจากนีÊผูส้อนยงัไดแ้สดงความคดิเหน็ทีÉ

น่าสนใจอีก 2 ประเด็นคือ การสอนออนไลน์จะมีประสิทธิภาพหรือไม่ขึÊนอยู่กับทั Êง 2 ฝ่าย 

(ผู้เรียนและผู้สอน) ไม่ใช่ฝ่ายใดฝ่ายหนึÉง ดงันั Êนทั Êงผู้เรียนและผู้สอนควรปรับทัศนคติและ

แนวคดิใหม่รวมถงึเปิดใจยอมรบัสิÉงใหม่ๆ ผูส้อนคดิว่าถ้าผูเ้รยีนมคีวามตั Êงใจ มวีนัิยในตนเอง

การเรยีนออนไลน์อาจจะมปีระโยชน์มากกว่าการเรยีนในชั Êนเรยีนกไ็ดเ้พราะสืÉอการสอนมคีวาม

ละเอยีดและชดัเจนมากขึÊน อกีทั Êงผูส้อนมกีารอธบิายซํÊาๆ หลายครั Êงอกีดว้ย 

    ผูเ้รยีนและผูส้อนมคีวามคดิเหน็แตกต่างกนัเกีÉยวกบัสิÉงทีÉควรปรบัหรอื

เปลีÉยนแปลงเพืÉอใหก้ารเรยีนการสอนออนไลน์มปีระสทิธภิาพมากขึÊน ผูส้อนคาดหวงัใหผู้เ้รยีน

ตระหนักและมทีกัษะการจดัการชวีติให้ดียิÉงขึÊน เช่น ผู้เรยีนควรจดัสรรเวลาการทํากิจกรรม

ต่างๆ ใหเ้หมาะสม มรีะเบยีบวนัิย ความรบัผดิชอบ กระตอืรอืรน้ และสรา้งทศันคตทิีÉดรีวมถงึ

สรา้งแรงจูงใจในการเรยีนใหม้ากยิÉงขึÊน ส่วนผู้เรยีนปรารถนาใหผู้ส้อนใหค้วามสนใจกบัผู้เรยีน

เป็นรายบุคคล เช่น การเรยีกตอบ การใหข้อ้เสนอแนะทีÉละเอยีดและเหมาะสมกบัผูเ้รยีน เพราะ

ผูเ้รยีนแต่ละคนอาจมคีวามตอ้งการและบุคลกิไม่เหมอืนกนั นอกจากนีÊผูเ้รยีนยงัอยากใหผู้ส้อน

เพิÉมช่องทางการตดิต่อสืÉอสารและอยากให้ผูส้อนใหเ้อกสารการสอนล่วงหน้าเพืÉอเตรยีมตวัมา

ก่อนเขา้เรยีน 

    ในเรืÉองคุณลักษณะอันพึงประสงค์ทั Êงของผู้เรียนและของผู้สอนนั Êน 

ผู้สอนยงัคงเน้นยํÊาประเดน็เดมิคอื อยากใหผู้เ้รยีนเป็นผูเ้รยีนทีÉพึÉงพาตนเองได ้(Autonomous 

learner) มรีะเบียบวนัิย สามารถจดัสรรเวลา วางแผนการทํางานในแต่ละวนัได้ ส่วนผู้เรียน

ปรารถนาใหผู้้สอนเอาใจใส่ผู้เรยีนเป็นรายบุคคลทั Êงในขณะสอนและในการใหค้ําแนะนํา และ

ปรารถนาให้ผู้สอนเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ซักถาม แสดงความคิดเห็น มีความเป็นกันเอง 

กระตุ้นใหผู้เ้รยีนจดจ่อกบัสิÉงทีÉกําลงัสอน นอกจากนีÊในความคดิของผูเ้รยีน ผูส้อนควรเป็นผูท้ีÉมี

ความรู ้ความสามารถในเรืÉองทีÉสอนและมกีารเตรยีมการสอนมาเป็นอย่างด ี

 

  4.2 การเรียน  

   ในการเรียนออนไลน์ผู้เรียนมีกลวิธีและขั ÊนตอนดังนีÊคือ ก่อนการเข้าเรียน

ผู้เรยีนไดเ้ตรยีมอ่านเนืÊอหา ทําแบบฝึกหดัและดาวน์โหลดเอกสารทีÉผูส้อนส่งมาใหล้่วงหน้า สิÉง

ทีÉน่าสนใจเป็นอย่างยิÉงก็คอืมกีารเตรียมสถานทีÉและอุปกรณ์ต่างๆ ให้เหมาะสมกบัการเรยีน

ออนไลน์ให้มากทีÉสุด ในระหว่างการเรยีนผู้เรยีนพยายามจดจ่อกบัสิÉงทีÉผู้สอนอธบิายเพืÉอทํา
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ความเขา้ใจและจดเนืÊอหาทีÉสําคญั เมืÉอไม่เขา้ใจผูเ้รยีนจะถามผูส้อน และหลงัคาบเรยีนผูเ้รยีนมี

การอ่านทบทวนหรอืดคูลปิทีÉผูส้อนอดัไวใ้หร้ะหว่างเรยีนเพืÉอเป็นการทบทวนความรู ้นอกจากนีÊ

ผูเ้รยีนยงัตระหนักว่าในการเรยีนออนไลน์ผูเ้รยีนทุกคนจําเป็นต้องมรีะเบยีบวนัิยในการเขา้เรยีน 

   ในมุมมองของผู้สอน ผู้เรียนมี 2 กลุ่ม คือ ผู้ทีÉตั Êงใจมากและผู้ทีÉตั Êงใจน้อย      

โดยกลุ่มแรกผู้เรียนจะมีส่วนร่วมในชั Êนเรียนตลอดเวลา ผู้สอนมีความคิดเห็นเกีÉยวกับ

พฤตกิรรมการเรยีนเช่นเดยีวกบัทีÉผูเ้รยีนไดอ้ธบิายมาคอืผูเ้รยีนมกีารซกัถามเมืÉอไม่เขา้ใจทั Êงใน

คาบเรยีนและนอกคาบเรยีน อกีทั Êงผูเ้รยีนยงัมกีารศกึษาดว้ยตนเองทั Êงการทบทวนและการหา

ขอ้มูลเพิÉมเตมิ ผู้สอนได้ตั Êงขอ้สงัเกตและแนะนําอีกว่าในการเรียนออนไลน์ให้มปีระสทิธภิาพ

ผู้เรยีนจําเป็นต้องมแีรงจูงใจและจดจ่อกบัสิÉงทีÉเรยีนอย่างมากเพราะผู้เรยีนอาจมสีิÉงรบกวนให้

ขาดสมาธใินการเรยีนไดง้า่ย 

 

  4.3 บรรยากาศในชั Êนเรียน 

   ในหัวข้อนีÊผู้วิจ ัยสนใจศึกษา 3 ประเด็นด้วยกันคือ สถานการณ์การเรียน 

ปฏิสัมพนัธ์ระหว่างผู้เรียนและผู้สอนและปฏิสมัพนัธ์ระหว่างผู้เรียนด้วยกันเอง เพราะทั Êง 3

ปัจจยัสามารถเป็นได้ทั Êงแรงผลกัดนัด้านบวก ถ้าผู้เรยีนมทีศันคติและประสบการณ์ทีÉดีทําให้

ผู้เรยีนมคีวามตั Êงใจเรยีนและทุ่มเทมากยิÉงขึÊน แต่กส็ามารถเป็นแรงฉุดทําใหผู้้เรยีนขาดสมาธ ิ

ขาดความพยายามและขาดความตั Êงใจจนกระทั Éงอาจจะล้มเลิกความตั Êงใจเรยีนได้ถ้าผู้เรยีนมี

ทศันคตแิละประสบการณ์การเรยีนทีÉไม่น่าประทบัใจ 

   4.3.1 สถานการณ์การเรียนออนไลน์เมืÉอเปรียบเทียบกบับรรยากาศใน

ชั Êนเรียนจริง  

    ผู้เรียนและผู้สอนมคีวามเห็นสอดคล้องกนัว่าบรรยากาศในห้องเรียน

เสมือนจริงและการเรียนในชั Êนเรียนจริงมีความแตกต่างกัน กล่าวคือในการเรียนออนไลน์

บรรยากาศจะเงยีบเพราะผู้เรียนส่วนใหญ่ไม่เปิดกล้องมเีพยีงผู้สอนเท่านั ÊนทีÉเปิดกล้องทําให้     

ดูเหมอืนว่ามเีพยีงผู้สอนเท่านั ÊนทีÉอยู่ในชั Êนเรยีน การไม่เหน็หน้าผูเ้รยีนทําใหผู้ส้อนไม่สามารถ

สงัเกตพฤตกิรรมและเรยีนรูนิ้สยัผูเ้รยีนเพืÉอทาํความรูจ้กักบัผูเ้รยีน ดงันั Êนบรรยากาศการเรยีน

จงึไม่เป็นธรรมชาตแิละไม่น่าสนใจ ผู้เรยีนอธบิายว่าในการเรยีนออนไลน์พวกเขาไม่กล้าและ

ลงัเลทีÉจะเปิดไมคต์อบผูส้อนเพราะระหว่างการเรยีนมเีพยีงผูส้อนเท่านั ÊนทีÉพูดจงึทาํใหไ้ม่มกีาร

โตต้อบกนัระหว่างผูเ้รยีนและผูส้อน การเรยีนการสอนจงึไม่สนุก ผูเ้รยีนมคีวามเฉืÉอยชามากขึÊน 

และไม่สามารถมสีมาธกิบัการเรยีนในทีÉสุด 

    ในการแก้ไขปัญหาดงักล่าวผูส้อนอาจจะต้องทําความเขา้ใจและตกลง

กับผู้เรยีนทุกคนให้เปิดกล้องและพยายามมสี่วนร่วมในชั Êนเรยีนโดยมองขา้มความเงยีบของ

เพืÉอนในชั ÊนเรยีนเพืÉอประโยชน์ของตวัผูเ้รยีนเองและเพืÉอทาํใหบ้รรยากาศมคีวามเป็นธรรมชาติ



วารสารสมาคมครูภาษาฝรั Éงเศสแหง่ประเทศไทย ในพระราชูปถมัภ ์ฯ ฉบบัทีÉ 145 ปีทีÉ 46 เล่ม 1 (มกราคม - มถิุนายน 2566) 

36 

มากยิÉงขึÊน อกีทั Êงผูเ้รยีนควรเตรยีมตวัและจดัสถานทีÉใหเ้หมาะสมกบัการเรยีนก่อนเริÉมเรยีนและ

ทีÉสําคญัคอืทั Êงผูเ้รยีนและผู้สอนควรเปิดใจรบัการเปลีÉยนแปลงทีÉจําเป็นต่อการใชช้วีติในสงัคม

ปัจจุบนัและตระหนักรูว้่าปัจจยัทางสงัคมกอ็าจมอีทิธพิลต่อกระบวนการเรยีนรูแ้ละประสทิธพิล

ของการเรยีนเป็นอย่างมาก 

   4.3.2 การมีปฏิสมัพนัธก์นัระหว่างผู้เรียนกบัผู้สอน 

    ผู้เรียนและผู้สอนต่างมีความคิดเห็นสอดคล้องกันว่าการเรียนใน

หอ้งเรยีนเสมอืนจรงิและการเรยีนในชั Êนเรยีนมคีวามแตกต่างกนั สิÉงทีÉท ั Êงผูเ้รยีนและผู้สอนเน้น

ยํÊากค็อืความสนิทสนม กล่าวคอืในการเรยีนออนไลน์การทาํความรูจ้กักนัทาํไดย้ากกว่าการพบ

กนัจรงิๆ ทาํใหก้ารเรยีนรูนิ้สยัและบุคลกิของกนัและกนัต้องใชเ้วลานานเพราะตอ้งมกีารพูดคุย

กันบ่อยครั Êง ถึงอย่างไรก็ตามช่องทางการติดต่อผู้เรียนและผู้สอนไม่ต่างกันแม้ว่าจะเรียน

ออนไลน์หรอืในชั ÊนเรยีนซึÉงก็คอืการตดิต่อกนัผ่านเครอืข่ายสืÉอสงัคม (Social network) และมี

ผู้เรยีนหนึÉงคนแสดงความคดิเหน็ว่าความสมัพนัธ์กบัผู้สอนในการเรยีนออนไลน์เป็นไปด้วยดี

เพราะผู้สอนมคีวามพรอ้มทีÉจะช่วยเหลอืผูเ้รยีนเป็นอย่างมาก ประเด็นนีÊอาจชีÊใหเ้หน็ว่าผูส้อน

ไดต้ระหนักถงึขอ้จาํกดัของการเรยีนออนไลน์จงึพยายามใหเ้วลาและพยายามช่วยเหลอืผู้เรยีน

มากยิÉงขึÊน 

   4.3.3  การมีปฏิสมัพนัธก์นัระหว่างผู้เรียนด้วยกนัเอง 

    จากการสงัเกตความสมัพนัธ์ระหว่างผู้เรียนด้วยกันเองผู้สอนพบว่า

ผู้เรียนมปีฏิสมัพนัธ์กนัลดน้อยลงเพราะไม่ไดเ้จอกนัแต่ยงัคงมีปฏิสมัพนัธ์กนัเพราะผู้สอนให้

ทํางานกลุ่ม ครึÉงหนึÉงของกลุ่มตวัอย่างทีÉเป็นผู้เรยีนยนืยนัว่าการเรยีนออนไลน์ทําใหพ้วกเขามี

ปฏสิมัพนัธ์กบัเพืÉอนร่วมชั Êนเรยีนน้อยลง มเีพยีงการพูดคุยกนัเรืÉองงาน แต่การเรยีนออนไลน์

ยงัคงมขีอ้ดเีพราะได้มโีอกาสทํางานกบัเพืÉอนคนใหม่ๆ เพราะผู้สอนเป็นผู้จดักลุ่มให้ทํางาน 

ส่งผลใหม้เีพืÉอนมากขึÊน 

 

  4.4 การวดัผล 

   เมืÉอสอบถามถึงวธิีการวดัผลสมัฤทธิ Í ผู้สอนอธิบายเกีÉยวกบัแนวทางในการ

สรา้งกจิกรรมวดัผลทีÉมกีารปรบัเปลีÉยนใหเ้หมาะสมกบัสถานการณ์การเรยีนออนไลน์ เช่น การ

ลดบทบาทของการวดัผลทีÉมุ่งเน้นทดสอบความจาํ โดยใหค้วามสําคญักบัการทาํกจิกรรมกลุ่มทีÉ

ต้องประยุกต์ความรูแ้ละความสามารถทีÉเรยีนมาตลอดทั ÊงภาคการศกึษาเพืÉอสรา้งผลงานขึÊนมา

ตวัอย่างเช่นการทําคลปิวดิโีอ การเขยีนงาน นอกจากนีÊผู้สอนยงัอธบิายถงึสดัส่วนของการให้

คะแนนในการเรยีนออนไลน์ทีÉเปลีÉยนไปจากการเรยีนในชั ÊนเรยีนซึÉงกค็ือการจดัการสอบเกบ็

คะแนนย่อยใหถ้ีÉขึÊนแทนการสอบทีÉมจีํานวนคะแนนมากแต่สอบเพียงไม่กีÉครั Êง ส่วนผู้เรียนได้

ยกตวัอย่างชนิดแบบทดสอบทีÉทํา เช่น การสอบแบบอตันัยและปรนัย การสอบปากเปล่า การ
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อ่านออกเสยีง การแสดงบทบาทสมมติ การแปล การเขยีนเพืÉอแสดงผลจากการคดิวเิคราะห์ 

และการทาํโครงงานต่างๆ เป็นตน้ 

   ผู้เรยีนและผูส้อนมคีวามเหน็ตรงกนัว่าการวดัผลดว้ยวธิดีงักล่าวมปีระสทิธผิล

โดยเฉพาะอย่างยิÉงกจิกรรมทีÉไม่เน้นทดสอบความจําแต่เป็นทีÉผู้เรยีนต้องนําความรูท้ ีÉเรยีนรวม

กับความสามารถทีÉได้ฝึกฝนตลอดภาคการศกึษามาประยุกต์ใช้เพืÉอสร้างผลงาน นอกจากนีÊ

ผู้สอนท่านหนึÉงแสดงความคดิเหน็ว่าผูส้อนควรจะต้องปรบัแนวทางการคดิคอืไม่ยดึตดิกบัสิÉงทีÉ

ทาํมาเพราะทุกอย่างสามารถเปลีÉยนแปลงไดต้ามสถานการณ์ 

   แนวทางในการปรบัปรุงคุณภาพของกจิกรรมวดัผลสมัฤทธิ ÍทีÉเสนอโดยผูเ้รยีน

และผู้สอนมคีวามแตกต่างกนั ทั ÊงนีÊอาจจะเป็นเพราะว่าบุคคลทั Êง 2 ฝ่ายมบีทบาททีÉต่างกนัจงึมี

มุมมองต่างกนั กล่าวคอืผูส้อนเสนอให ้1) วดัผลจากความกา้วหน้าของผูเ้รยีนรายบุคคลโดยไม่

ใชเ้กณฑก์ลุ่มในการตดัสนิ 2) ปรบันํÊาหนักคะแนนใหม้จีาํนวนน้อยลงในแต่ละครั ÊงทีÉสอบแต่เพิÉม

จํานวนการสอบใหถ้ีÉขึÊน 3) ผูเ้รยีนควรจะต้องมกีารศกึษาด้วยตนเองทั Êงก่อนและหลงัเขา้เรียน 

และ 4) ผู้สอนควรศกึษานิสยัและพฤตกิรรมของผูเ้รยีนเพืÉอจะไดแ้ก้ปัญหาไดต้รงประเดน็ ส่วน

ผูเ้รยีนตอ้งการใหแ้บบทดสอบเป็นการเขยีนเพืÉอทีÉจะสามารถสะทอ้นความสามารถทีÉแทจ้รงิ แต่

จํานวนข้อสอบควรมีความเหมาะสมกับเวลาทีÉให้ทํา และหลงัการสอบผู้สอนควรเฉลยและ

อธบิายใหผู้เ้รยีนเขา้ใจมากยิÉงขึÊน 

 

  4.5 ความคิดเหน็อืÉนๆ 

   ในหัวข้อนีÊผู้วิจ ัยได้ตั Êงคําถาม 3 ประเด็น คือ ประสิทธิภาพของการเรียน

ออนไลน์ ปัญหาและวธิีการแก้ไข และข้อเสนอแนะต่างๆ ทีÉผู้เรียนและผู้สอนต้องการเสนอ

เพืÉอใหก้ารเรยีนการสอนมปีระสทิธภิาพมากยิÉงขึÊน 

   ในประเด็นแรก ครึÉงหนึÉงของผู้เรียนและผู้สอนคิดว่าในภาพรวมการเรียน

ออนไลน์ทีÉผ่านมามปีระสทิธภิาพ ผูส้อนกล่าวว่าแมว้่าจะเป็นการเรยีนออนไลน์ผูเ้รยีน (แมไ้ม่มี

พืÊนฐานความรูภ้าษาฝรั Éงเศส) ทีÉมคีวามตั Êงใจกส็ามารถเพิÉมพูนความรูแ้ละพฒันาความสามารถ

ได้ ส่วนผู้เรียนคิดว่าการเรียนออนไลน์เป็นแนวทางทีÉดีเพราะเปิดโอกาสให้ผู้เรียนสามารถ     

จดจ่อมสีมาธกิบัการเรยีนไดม้ากขึÊน (ในกรณีทีÉไม่มสีิÉงรบกวน) และผูเ้รยีนยงัมเีวลาใหก้บัการ

เรยีนเพิÉมมากขึÊนด้วยเพราะไม่ต้องเสยีเวลาไปกบัการเดนิทาง ในทางตรงกนัขา้ม ประมาณรอ้ยละ 

20 ของทั Êงผู้เรยีนและผู้สอนคดิว่าผลสมัฤทธิ Íของการเรยีนออนไลน์มน้ีอยกว่าการเรยีนในชั Êน

เรยีนโดยเฉพาะอย่างยิÉงทกัษะการฟังและการพูด และอีกประมาณร้อยละ 30 ของทั Êงผู้เรยีน

และผูส้อนคดิว่าการเรยีนออนไลน์และการเรยีนในชั Êนเรยีนไม่ไดแ้ตกต่างกนัมากเพราะการสอบ

เป็นการประยุกตค์วามรูค้วามสามารถทั Êงหมดมาใช ้ดงันั Êนรปูแบบการเรยีนการสอนจงึไม่ส่งผล

ต่อประสทิธภิาพของการเรยีน 
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   ประเด็นทีÉสอง สิÉงทีÉเป็นปัญหาร่วมกันของทั Êงผู้เรียนและผู้สอนคือสญัญาณ

อินเทอร์เน็ตทีÉทําให้การเรียนการสอนไม่ต่อเนืÉอง นอกจากนีÊผู้สอนบางท่านกล่าวว่ายงัขาด

ทกัษะดา้นเทคโนโลยสีารสนเทศทีÉเป็นอุปสรรคต่อการเตรยีมการสอนและต่อการสอน ผูส้อนยงั

กล่าวอกีว่าต้องใชเ้วลาในการเตรยีมการสอนออนไลน์เป็นจํานวนมากเพราะต้องปรบัรูปแบบ

กจิกรรมและการประเมนิ นอกจากนีÊผูส้อนยงัสงัเกตเหน็ว่าผูเ้รยีนขาดความกระตอืรอืรน้ในการ

เขา้เรยีน การทํากจิกรรมในคาบเรยีนและการส่งงาน ส่วนดา้นผูเ้รยีน ผู้เรยีนกล่าวว่าปัญหาทีÉ

พบเป็นประจําคอืสภาพแวดล้อมไม่เอืÊอต่อการเรยีน ดงันั Êนจงึต้องดูคลปิย้อนหลงั ถามผู้สอน

นอกเวลาเรียนหรือศึกษาด้วยตนเองเพิÉมมากขึÊน และบางครั Êงผู้เรียนเองก็ขาดความ

กระตือรือร้นในการเข้าเรียนให้ตรงเวลาเพราะตืÉนสายทําให้ต้องมาจดัการเวลาในการทํา

กจิกรรมในแต่ละวนัใหเ้ป็นระบบระเบยีบมากยิÉงขึÊน 

   ประเด็นทีÉสาม ผู้สอนได้ให้ข้อเสนอแนะเกีÉยวกับโครงสร้างและแนวทาง       

การจดัการเรียนการสอน ส่วนผู้เรยีนให้ความสําคญักับวธิกีารเรยีนการสอน กล่าวคอืผู้สอน

ปรารถนาให้ทุกฝ่ายทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการเรยีนการสอนออนไลน์มส่ีวนร่วมในการพฒันาระบบ

การศึกษา เช่น มหาวิทยาลัยควรจะสนับสนุนผู้สอนเกีÉยวกับอุปกรณ์ต่างๆ ทีÉจําเป็นและ       

ลดภาระงานเอกสารเพืÉอใหผู้้สอนทุ่มเทเวลาใหก้บัการเตรยีมการสอนมากยิÉงขึÊน ทั Êงผูเ้รยีนและ

ผู้สอนควรต้องปรบัทศันคตเิปิดใจเรยีนรู้ขอ้ดแีละขอ้เสยีของการเรยีนการสอนออนไลน์อย่าง

เป็นกลาง อีกทั Êงพร้อมทีÉจะแก้ไขปัญหาเพืÉอปรับตัวให้เข้ากับภาวะทางสังคมและยุคสมยั         

ทีÉเปลีÉยนไป ผู้สอนยังกล่าวอีกว่าในการสอนออนไลน์บทบาทของผู้สอนเปลีÉยนไปจาก 

“ผู้บรรยายหน้าชั Êนเรยีน” ไปเป็น “โค้ช” ทีÉฝึกให้เด็กใชค้วามรู้ความสามารถในการพึÉงตนเอง

เป็นหลกันอกจากนีÊผู้สอนควรเก็บสิÉงทีÉเอืÊออํานวยความสะดวกในการเรยีนไว้ เช่น วธิกีารส่งงาน 

วธิกีารใหข้อ้มูลยอ้นกลบั (Feedback) เป็นต้น อกีทั Êงควรใหค้วามสําคญักบัการเรยีนการสอน  

ทีÉเกิดขึÊนพร้อมกัน (Synchronous) มากกว่าการสอนโดยอัดคลิปวิดีโอเพียงเท่านั Êนเพราะ

ผูเ้รยีนและผูส้อนจะขาดการมปีฏสิมัพนัธก์นัเพิÉมมากขึÊน 

   ผู้เรียนเสนอแนะว่าผู้สอนควรสร้างสืÉอ กิจกรรม ทีÉมีความหลากหลายและ

น่าสนใจ เนืÊอหาทีÉสอนควรจะสามารถนําไปประยุกตใ์ชไ้ดจ้รงิ ระหว่างทีÉเรยีนควรเปิดกล้องเพืÉอ

ทกัทายและพูดคุยกนัเพืÉอสร้างบรรยากาศใหม้คีวามเป็นธรรมชาตมิากขึÊน ผู้สอนควรสงัเกต

ผู้เรยีนเป็นรายบุคคลเพืÉอรบัทราบปัญหาของผูเ้รยีน อกีทั ÊงควรเพิÉมช่องทางในการตดิต่อใหแ้ก่

ผูเ้รยีน 

 

5. ข้อเสนอแนะในการจดัการเรียนการสอนออนไลน์ 

  หลงัจากการศึกษาสถานการณ์การเรียนการสอนออนไลน์ทีÉเกิดขึÊนจริงกับผู้เรียน

ภาษาฝรั Éงเศสชาวไทยในระดบัอุดมศกึษา ผู้วจิยัพบว่าผู้เรยีนและผู้สอนมทีศันคติทีÉดีต่อการ
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เรยีนการสอนออนไลน์และพรอ้มทีÉจะปรบัตวัใหเ้ขา้กบัการเปลีÉยนแปลงเพืÉอใหไ้ดผ้ลสมัฤทธิ ÍทีÉดี

ยิÉงขึÊน นอกจากนีÊผู้เรียนและผู้สอนยังมีประสบการณ์และปัญหาทีÉคล้ายคลึงกัน เช่น ความ

พร้อมด้านอุปกรณ์และสญัญาณอินเทอร์เน็ต สถานทีÉเรียนและสอนไม่เหมาะสม ขาดความ

กระตอืรอืรน้ ขาดความสามารถในการจดัสรรเวลา เป็นต้น ปัญหาหลกัของการเรยีนออนไลน์

คอืการขาดบรรยากาศทีÉเป็นธรรมชาต ิขาดการมปีฏสิมัพนัธก์นัระหว่างบุคคล เช่น การพูดคุย

กนัระหว่างผูเ้รยีน การโต้ตอบระหว่างผูเ้รยีนและผูส้อน เป็นตน้ 

  เพืÉอตอบจุดประสงค์ทีÉสองซึÉงก็คือการเสนอแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนทีÉมี

ประสิทธิภาพ สอดคล้องกับคุณลกัษณะของผู้เรยีนและเหมาะสมกับสถานการณ์ในปัจจุบนั 

ผูว้จิยัเสนอว่าทั Êงผูเ้รยีนและผูส้อนควรรกัษาทศันคตทิีÉดตี่อการเรยีนการสอนออนไลน์ทีÉในความ

เป็นจริงมีทั Êงข้อดีและขอ้เสีย ผู้ว ิจยัคิดว่าทั Êงสองฝ่ายควรเปิดใจยอมรบัสิÉงใหม่ๆ เข้าใจการ

เปลีÉยนแปลงของสถานการณ์ทางสงัคมและทุ่มเทให้กบัสิÉงทีÉควรทํา ร่วมแรงร่วมใจกนัแก้ไข

ปัญหาทีÉเกิดขึÊนเพืÉอผลลพัธ์ทีÉดีทีÉสุด นอกจากนีÊสถาบนัการศกึษาควรจดัสรรงบประมาณและ

กําหนดนโยบายส่งเสรมิและช่วยเหลอืด้านอุปกรณ์ สืÉอ เครืÉองมือต่างๆ แก่ผู้ทีÉต้องการ และ

เนืÉองจากผู้สอนต้องใช้เวลามากในการเตรียมการสอนออนไลน์ (Commodari & La Rosa, 

2021; Klimova, 2021; Almazova et al., 2021) สถาบันการศึกษาควรพิจารณาภาระงานทีÉ

เหมาะสมเพืÉอให้ผู้สอนมเีวลาเพยีงพอและสามารถจดจ่อกบัการเตรยีมสืÉอการสอนทีÉดีให้แก่

ผู้เรียนได้ ในแต่ละวชิาสืÉอการสอนออนไลน์ควรมีความชดัเจน (คุณภาพของรูปภาพ สไลด์ 

คําอธบิายไม่ซบัซ้อน) เขา้ใจง่าย (เรยีงลําดบัเนืÊอหาเป็นอย่างด)ี มรีูปแบบหลากหลาย (เช่น 

ภาพนิÉง วดิโีอ เสยีง เป็นตน้) สามารถดงึดดูความสนใจของผูเ้รยีนได ้(เช่น การใชส้ ีแอนิเมชนั

ต่างๆ เพืÉอใหผู้เ้รยีนสามารถจดจ่อและตามคําอธบิายของผูส้อนไดง้า่ยขึÊน) 

  ในการจัดการเรียนการสอนผู้สอนและผู้ เรียนควรเปิดกล้องทุกครั ÊงเพืÉอสร้าง

บรรยากาศการใหเ้ป็นธรรมชาตมิากทีÉสุด ดงันั Êนทั Êงผูเ้รยีนและผูส้อนอาจจาํเป็นต้องใชอุ้ปกรณ์ 

(Device) มากกว่าหนึÉงเครืÉอง (ถ้าเป็นไปได้) ไม่ว่าจะเป็นคอมพวิเตอร์ตั Êงโต๊ะ แท็บเล็ตหรือ

คอมพวิเตอรก์ระเป๋าหิÊวทีÉมขีนาดจอไม่เล็กจนเกนิไปเพืÉอจะสามารถมองเหน็สืÉอการสอน ผูส้อน

และเพืÉอนร่วมชั Êนเรยีนได้อย่างชดัเจน ทั ÊงนีÊผู้สอนอาจจะทําการสํารวจความพร้อมเพืÉอเป็น

ข้อมูลในการออกแบบการจัดการเรียนการสอน ผู้วิจ ัยคิดว่าผู้เรียนไม่ควรเรียนด้วย

โทรศพัท์เคลืÉอนทีÉ (Mobile phone) เนืÉองจากจอมขีนาดเล็กมากและฟังก์ชนัการทํางานยงัไม่

สะดวกและยงัไม่มปีระสทิธิภาพเพยีงพอทีÉจะตดิตามบทเรียนและทํากิจกรรมไปพร้อมๆ กับ

ผูอ้ืÉน นอกจากจากนีÊการมสีองหน้าจอ (อุปกรณ์ Ś เครืÉอง) ยงัทาํใหผู้ส้อนไดเ้หน็หน้าผูเ้รยีนและ

สามารถสงัเกตพฤติกรรมและบุคลิกของผู้เรยีนรายบุคคลได้ อีกทั Êงผู้สอนยงัจะสามารถเรยีก

ผู้เรยีนทํากิจกรรมในระหว่างคาบเรยีนไดอ้ย่างเหมาะสมซึÉงจะเป็นการกระตุ้นใหผู้เ้รยีนตืÉนตวั

และจดจ่อกับบทเรียนอยู่เสมอ ผู้วิจ ัยคิดว่าผู้สอนควรให้ความสําคญักับการสอนในรูปแบบ
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ประสานเวลา (Synchronous) มากกว่าการสอนแบบไม่ประสานเวลา (Asynchronous) เช่น 

การอดัวิดีโอแล้วส่งให้ผู้เรียนไปศึกษาด้วยตนเองเพียงอย่างเดียวเพราะการเรียนแบบไม่

ประสานเวลาจะยิÉงทาํใหค้วามสมัพนัธร์ะหว่างบุคคลมน้ีอยลงไปเรืÉอยๆ ถา้เลีÉยงไม่ไดผู้ส้อนอาจ

ใหผู้เ้รยีนศกึษาผ่านวดิโีอไดแ้ต่กจิกรรมฝึกทกัษะควรใหผู้เ้รยีนนําความรูม้าประยุกต์ใช ้

  ข้อสนอแนะเพิÉมเติมสําหรบัผู้สอนมีดงันีÊคือผู้สอนควรมคีวามรู้และทกัษะทางด้าน

ดจิทิลั (Digital skill) เพืÉอใชใ้นการสืÉอสารและการทํางานในยุคปัจจุบนัไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ 

ความรูแ้ละความสามารถทางดา้นนีÊจะช่วยใหผู้ส้อนสามารถสร้างสืÉอการสอนไดน่้าสนใจและมี

ประสทิธภิาพมากยิÉงขึÊน ควรเน้นสอนเนืÊอหาและบรบิทการสนทนาทีÉใกลต้วัผูเ้รยีนและแนะแนว

ทางการประยุกต์ความรูแ้ละทกัษะทีÉฝึกฝนไปใชใ้นสถานการณ์จรงิ ผูส้อนอาจจะเพิÉมกจิกรรม

ฝึกทกัษะการฟังและการพูดเพืÉอใหผู้เ้รยีนมโีอกาสฝึกปฏบิตัมิากขึÊน การแจง้แผนการสอนและ

วิธีการประเมนิผลทีÉชดัเจนตอนต้นภาคการศึกษายงัช่วยให้ผู้เรียนเขา้ใจแนวทางการเรยีน  

การสอนในชั Êนเรยีนไดม้ากขึÊนและสามารถเตรยีมตวัเขา้เรยีนไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพมากยิÉงขึÊน 

ก่อนการสอนผู้สอนควรส่งเอกสารให้ผู้เรยีนเพืÉอให้ผู้เรยีนได้เตรยีมตวัศกึษามาก่อนและแจ้ง

ช่องทางการตดิต่อใหแ้ก่ผูเ้รยีนอย่างชดัเจนพรอ้มกําหนดเวลาทีÉสามารถตดิต่อได ้กจิกรรมและ

แบบทดสอบควรผลกัดนัให้ผู้เรยีนประยุกต์ความรู้ทีÉเรยีนมาทําเป็นผลงานแทนการทดสอบ

ความจํา ผูส้อนอาจจะจดัการทดสอบใหถ้ีÉมากขึÊนโดยทีÉแต่ละครั Êงมจีาํนวนคะแนนไมม่ากนักเพืÉอ

เป็นการกระตุ้นให้ผู้เรียนมีการทบทวนอย่างต่อเนืÉอง และรูปแบบการทดสอบควรมีความ

หลากหลาย เช่น การเตมิคาํ การเขยีนตอบ การฟัง การพดู การทาํโครงงาน เป็นตน้  

  นอกจากนีÊช่วงเริÉมต้นภาคการศึกษาผู้สอนอาจจะสอบถามความพร้อมทางด้าน

อุปกรณ์ของผูเ้รยีนเพืÉอเขา้ใจสถานการณ์และคาดคะเนความเป็นไปไดข้องการทํากจิกรรมและ

แบบทดสอบชนิดต่างๆ ในการสอนผู้สอนควรอธิบายช้าๆ เน้นให้ผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง       

การเรยีนและใหผู้เ้รยีนพึÉงพาตวัเอง ผู้สอนอาจลดเวลาบรรยายลงแต่เพิÉมเวลาการทํากจิกรรม

ให้มากขึÊน มีการทํากิจกรรมในรูปแบบ Active learning เพืÉอให้ผู้เรียนได้คิดวิเคราะห์และ

สงัเคราะหอ์งคค์วามรูเ้องและทีÉสําคญัผูส้อนควรกําหนดเวลาการทํากจิกรรมอย่างเหมาะสม ซึÉง

อาจเป็นกจิกรรมคู่หรอืกจิกรรมกลุ่มเพืÉอเพิÉมโอกาสใหผู้เ้รยีนได้มปีฏสิมัพนัธ์กบัเพืÉอนร่วมชั Êน

เรยีน และลดกจิกรรมเดีÉยวลงเพืÉอส่งเสรมิใหผู้เ้รยีนมคีวามั Éนใจในการตอบคําถาม อกีทั Êงผูส้อน

ควรใหก้ําลงัใจผูเ้รยีนในการทํากจิกรรมต่างๆ เพืÉอใหผู้เ้รยีนมคีวามกล้าและเกดิกําลงัใจมากขึÊน

ในการเรยีน ในกรณีทีÉผูเ้รยีนยงัขาดความมั Éนใจในการแสดงออก ผูส้อนอาจปรบัเปลีÉยนรูปแบบ

กจิกรรม เช่น ใหผู้เ้รยีนอดัคลปิวดิโีอแสดงความคดิเหน็ในประเดน็ต่างๆ แทนการพูดต่อหน้า

เพืÉอนในชั Êนเรยีน การให้ผู้เรียนได้มเีวลาคดิทบทวนและเตรยีมตวัมากขึÊนอาจทําใหผู้้เรยีนมี

ความมั ÉนใจมากขึÊน เป็นตน้ 
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  หลงัการสอน ผู้สอนควรประเมินประสิทธิภาพการสอนเพืÉอหาแนวทางการแก้ไข

ปัญหา (ถ้าม)ี และแนวทางการพฒันาการจดัการเรยีนการสอน อีกทั Êงผู้สอนควรตรวจงานทีÉ

มอบหมายใหผู้เ้รยีนทําพรอ้มตั Êงขอ้สงัเกตประเดน็ทีÉผู้เรยีนทาํผดิพลาดบ่อยครั Êงและประเดน็ทีÉ

ทําได้เป็นอย่างดเีพืÉอใหค้ําแนะนําและคําชมเชย การใหข้อ้เสนอแนะอย่างรวดเรว็เป็นการเปิด

โอกาสให้ผู้เรียนได้มีเวลาในการคิดวิเคราะห์และประเมินผลสัมฤทธิ ÍของตนเองเพืÉอนํามา

ปรบัปรุงแกไ้ขกลวธิกีารเรยีนของตนเอง 

  ขอ้เสนอแนะเพิÉมเตมิสําหรบัผูเ้รยีนคอืผูเ้รยีนควรจดัสรรเวลา มรีะเบยีบวนัิย จดัเวลา

ในการทํากจิกรรมต่างๆ ในชวีติใหเ้ป็นระบบเพืÉอเขา้เรยีนไดต้รงเวลา มสีมาธอิยู่กบัการเรยีน 

และตระหนักอยู่เสมอว่าห้องเรยีนเสมือนจรงิ (Virtual classroom) ก็เหมอืนชั Êนเรยีนจรงิๆ ทีÉ

ตนเองจะต้องตั Êงใจ ร่วมทํากิจกรรมฝึกทักษะตามทีÉได้รับมอบหมายและโต้ตอบกับผู้สอน     

ก่อนการเริÉมเรยีนออนไลน์ ผูเ้รยีนควรเตรยีมตวัใหพ้รอ้มและเตรยีมสถานทีÉใหเ้หมาะสมกบัการ

เรยีน ควรดาวน์โหลดเอกสารเพืÉอศกึษาดว้ยตนเองก่อนเขา้เรยีน ระหว่างเรยีนควรพยายามมี

ปฏสิมัพนัธก์บัเพืÉอนและผูส้อน จดจ่อกบัสิÉงทีÉเรยีน จดบนัทกึ เมืÉอมขีอ้สงสยัผูเ้รยีนควรกลา้ทีÉจะ

ซกัถามผูส้อน แสดงความคดิเหน็ ในกรณีทีÉไม่กล้าสอบถามต่อหน้าผูเ้รยีนคนอืÉนๆ ผูเ้รยีนควร

คิดหาวิธีการแก้ปัญหาดงักล่าว เช่น การสอบถามท้ายคาบ การส่งข้อความ การนัดหมาย

พูดคุยเป็นการส่วนตวั เป็นต้น เมืÉอเรยีนจบในแต่ละวนัควรมกีารทบทวน ทําการบ้าน ทําแบบ

ฝึกทักษะ เพืÉอประเมินผลสัมฤทธิ Íการเรียนรู้ของตนเองและนําผลลัพธ์ทีÉได้ไปปรับปรุง

กระบวนการและกลวธิกีารเรยีนรูต้่อไป 

 

6. บทสรปุ 

  ผู้ว ิจยัคิดว่าสิÉงสําคญัในการพฒันาการจดัการเรียนการสอนในรูปแบบออนไลน์คือ  

การมทีศันคตทิีÉด ีการยอมรบัการเปลีÉยนแปลงทางสงัคม และการร่วมมอืร่วมใจกนั ผู้สอนควร

สรา้งกําลงัใจและกระตุ้นใหผู้้เรยีนมคีวามอยากรู้อยากเห็นและอยากพฒันาตนเอง (Thongsri 

et al. : 2019) ซึÉงไม่ใช่เพยีงการสั Éงใหท้าํตามโดยไม่มคีําอธบิายใดๆ แมใ้นปัจจุบนัสถานการณ์

การแพร่ระบาดของเชืÊอไวรสัโควดิ-19 จะคลีÉคลายลง ทาํใหก้ารเรยีนการสอนสามารถดาํเนินได้

ในชั Êนเรยีนผูว้จิยัคดิว่าการนําคุณลกัษณะทีÉด ี(Mumford & Dikilitaş, 2020; Kukulska-Hulme 

& Viberg, 2018 ; Zou et al., 2018) และข้อดีของการเรียนออนไลน์ เช่น การผลิตสืÉอใน

รูปแบบดิจิทลั การมอบหมายงานและส่งงานในแพลตฟอร์มออนไลน์ การให้ข้อเสนอแนะ

ยอ้นกลบั (Feedback) ในช่องทางทีÉหลากหลาย เป็นตน้ มาใชใ้หเ้ป็นประโยชน์กจ็ะเป็นผลดต่ีอ

ทั Êงผู้เรียนและผู้สอน อีกทั Êงการจัดการเรียนการสอนแบบผสมผสานระหว่างการเรียนใน

ห้องเรยีนจริงและในห้องเรยีนเสมอืนจรงิควบคู่กนัไปก็เป็นอีกแนวทางหนึÉงทีÉน่าสนใจเพราะ

เป็นการสร้างความยดืหยุ่นและตอบโจทย์ของการเรยีนรูใ้นยุคสมยัใหม่ทีÉสามารถเกดิได้ทุกทีÉ
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และทุกเวลา (Alexeeva & Buryakova, 2020; Agyeiwaah et al., 2021; Hristakieva, 2021) 

แต่ถงึอย่างไรกต็าม สถาบนัการศกึษาควรมนีโยบายทีÉชดัเจนเพืÉอใหทุ้กฝ่ายดาํเนินการไดอ้ย่าง

เป็นระบบและเป็นไปในทศิทางเดยีวกนั และทีÉสําคญัคอืสถาบนัการศกึษาควรใหก้ารสนับสนุน

ทั Êงผู้เรียนและผู้สอนในรูปแบบทีÉเป็นนามธรรมเพืÉอให้ระบบการศึกษาได้พัฒนาอย่างเต็ม

รูปแบบ ในอนาคตเมืÉอมกีารจดัการเรยีนการสอนรปูแบบใหม่นีÊแลว้ นักวจิยัอาจจะทําการศกึษา

ความพึงพอใจของทั Êงผู้เรียนและผู้สอน เปรียบเทียบผลสมัฤทธิ Íของการเรียนทั Êง 2 รูปแบบ   

เพืÉอหาแนวทางในการพฒันารูปแบบการศกึษาต่อไป 
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Résumé 

Le métalangage est un phénomène dit ordinaire dans les interactions 

didactiques entre enseignant et apprenants dans une classe des 

langues étrangères. Il est omniprésent dans une situation 

d’enseignement/apprentissage d’une langue étrangère : une partie 

importante des pratiques discursives de l’enseignant est consacrée à 

l’explication du sens d’un mot recherché. C’est pour cette raison que 

ce travail de recherche vise à distinguer des opérations 

métalinguistiques essentielles que l’enseignant effectue dans une 

classe de français observée à l’Université Burapha. Nous pouvons 

distinguer quatre opérations métalinguistiques qui sont dénommer, 

définir, paraphraser et se référer à une situation virtuelle. Ces quatre 

opérations métalinguistiques permettent à des apprenants en 

difficulté lexicale de trouver le sens d’un mot inconnu sans avoir 

recours à la langue maternelle. 

Les données que nous avons menées ne se focalisent que sur une 

classe de français observée à l’Université Burapha. Cette focalisation 

ne nous a pas permis de généraliser les résultats de l’analyse au 

niveau national. L’observation d’une classe de français est pour nous 

un exemple d’espace clos qui demande à être poursuivi par 

l’élargissement du choix des contextes, ce qui pourrait nourrir les 

données de base contribuant à une analyse plus approfondie.  
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Malgré cela, nous espérons que ce travail de recherche constituera 

une vue d’ensemble des opérations métalinguistiques ayant pour but 

de permettre aux apprenants d’accéder au sens d’un mot recherché 

et de contribuer  à améliorer la situation didactique en Thaïlande. 

 

Abstract 
Metalinguistique is a linguistic phenomenon that normally occurs 

when teachers and learners interact in foreign language classes. 

This can happen at any time throughout the foreign language 

course. The teachers' utterances are usually primarily focused 

on explaining the meanings of the words. This research aims to 

study and analyze roles of metalinguistique used by the teachers 

to explain the meanings of vocabulary in French classes at 

Burapha University. From class observations, the researcher 

found that the teachers used Metalinguistique to explain the 

meanings of words to learners without necessarily translating 

them into their native language. This came in four patterns 

including dénommer, définir, paraphraser, and se référer à une 

situation. The information used in this research was based on 

observations from French language instruction at Burapha 

University. Therefore, the findings could not be applied in French 

teaching in national levels. The observation was conducted in 

French instruction in closed classrooms. As a result, additional 

databases of French language instruction were sought elsewhere 

so that the use of metalinguistque could be analyzed to explain 

the meanings of the terms in greater details. The researcher 

hopes that this research will be able to offer an overview analysis 

of the use of metalinguistique in French classes to explain the 

meanings of vocabulary to learners and be beneficial in 

improving French language teaching in Thailand. 

 

1.  Genèse du travail 

 Adapté et modifié en 2020, le cursus intitulé Français pour la communication 

de l’Université Burapha exige que les étudiants de français de 2ème année doivent 

s’inscrire au cours de compréhension et d’expression écrites dans les lieux de travail. 
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Ce cours est obligatoire et il faut que ces étudiants réussissent ce cours pour obtenir un 

diplôme de licence de la langue française. Le cours de compréhension et d’expression 

écrites dans les lieux de travail a pour finalité d’apprendre aux apprenants à lire et à 

écrire des textes du français des affaires et du français dans des entreprises. Les 

apprenants sont capables d’utiliser correctement des vocabulaires et des expressions 

dans des contextes variés, notamment dans les lieux de travail. Cependant, nous avons 

remarqué que certains d’entre eux éprouvaient des difficultés à comprendre le sens d’un 

mot inconnu, ce qui ne leur permet pas de s’exprimer et de comprendre le contenu du 

texte appris. L’incompréhension lexicale constitue dans ce cas un des problèmes 

importants dans une situation d’enseignement/apprentissage de la langue française à 

l’Université Burapha.  

Notre hypothèse de départ part du fait que le manque de lexique chez les 

apprenants de français observés est un obstacle dit linguistique pour l’acquisition 

langagière, voire contextuelle des apprenants inscrits au cours de compréhension et 

d’expression écrites dans les lieux de travail. Nous nous sommes donc posés les 

questions suivantes : Pourquoi ces étudiants restent-ils silencieux dans une classe de 

français observée ? Quels sont les obstacles les empêchant de comprendre des textes ? 

Comment résolvent-ils ce genre de problème pour répondre à une sollicitation 

professorale ? Comment l’enseignant peut-il expliquer le sens d’un mot recherché ? En 

effet, ces questions nous tentaient depuis que nous avons commencé à apprendre la 

langue française comme deuxième langue étrangère. L’ambiance dite muette dans une 

classe de français est récemment enrichie par l’expérience professionnelle que nous 

avons vécue en tant qu’enseignant de français à l’Université Burapha. Cet établissement 

n’est pas un cas isolé qui révèle les difficultés à s’exprimer et en particulier à comprendre 

le contenu des textes appris. Nous avons eu l’occasion d’en parler avec d’autres 

professeurs de français et nous constatons que ce problème de compréhension et 

d’expression écrites se généralise un peu partout dans le pays. C’est pour nous un 

problème sérieux de l’enseignement/apprentissage du français langue étrangère. Il faut 

que tous les secteurs concernés travaillent en coopération pour améliorer cette situation 

didactique avant qu’il ne soit trop tard.  

Pour cela, nous avons décidé d’observer une classe de français à l’Université 

Burapha. C’est en effet une classe de compréhension et d’expression écrites dans les 
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lieux de travail uniquement réservée aux apprenants de français de 2ème année. Ce 

cours est géré et enseigné par l’enseignant de français. Nous nous permettons, pour 

des raisons de la protection des renseignements personnels, de ne pas donner son 

nom. Le cours de compréhension et d’expression écrites dans les lieux de travail 

comprend 48 étudiants de français de 2ème année et se déroule tous les mercredis de 

9h00 à 12h00. Nous l’avons observé le 20 juillet 2022. Bien entendu, une classe de 

langue est avant tout le lieu d’une pratique de transmission d’un savoir et ce statut 

emblématique accorde la priorité au pouvoir, à des directives et à la parole de 

l’enseignant. La classe de langue est également considérée comme un lieu de 

communication, les échanges verbaux entre enseignant et apprenants qui se 

construisent d’une manière inégale relèvent un problème pédagogique, qui est 

l’incompréhension textuelle chez les apprenants en difficulté. Ce genre de problème est 

essentiellement lié à l’incompréhension du sens d’un mot inconnu. Pour résoudre ce 

problème, l’enseignant a possibilité d’avoir recours à des stratégies didactiques visant à 

expliquer le sens d’un mot recherché telles que les recours à la langue maternelle, à 

l’antonyme, au synonyme ou à la fiction en classe de langue. 

Outre ces techniques d’explication lexicale mentionnées ci-dessus, le 

métalangage joue un rôle très important dans l’acquisition langagière, voire lexicale dans 

l’enseignement/apprentissage d’une langue étrangère. En effet, le métalangage est 

considéré comme l’activité langagière qui prend pour objet la langue. Le métalangage 

est omniprésent dans une classe de langue et permet, dans bien des cas, aux 

apprenants en difficulté de mieux comprendre le contenu du texte et surtout de trouver 

le sens d’un mot inconnu sans que l’enseignant leur donne le sens du mot traduit en 

langue maternelle. Comme l’a confirmé F. Cicurel dans son ouvrage intitulé Parole sur 

Parole : 

 « L’activité métalinguistique peut en effet s’exercer sans la présence d’un 

lexique autre que celui de la langue « ordinaire ». La langue est le seul système 

sémiotique pouvant parler de lui-même. Or la classe de langue a pour objet principal 

l’étude de la langue ». (F. Cicurel, 1985, p. 8) 

 Notre travail de recherche est donc basé sur l’hypothèse ci-dessus. On 

recherche à décrire les activités métalinguistiques auxquelles l’enseignant a recours 
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dans une classe de français observée, activités qui permettent aux apprenants en 

difficulté de trouver le sens d’un mot recherché.  

 

2.  Objectifs de la recherché 

  Notre travail de recherche vise principalement : 

  1. à décrire l’incompréhension lexicale chez les apprenants éprouvant des 

difficultés en compréhension écrite ;  

  2. à décortiquer les activités métalinguistique utilisées dans une classe de 

français observée ; 

  3. à étudier les voies d’accès au sens des apprenants de français observes.    

 

3.  Cadres théoriques de la recherche 

  Le métalangage est un phénomène langagier. Il est omniprésent dans la 

situation d’enseignement/apprentissage d’une langue étrangère et joue un rôle 

primordial dans l’acquisition langagière, notamment dans l’explication du sens d’un mot 

recherché. Avant d’aller plus loin, nous nous permettons de donner les significations du 

métalangage. Dans le  Petit Robert, le métalangage se définit comme suit : 

 « Langage (naturel ou formalisé) qui sert à décrire la langue naturelle »  

      (Le Petit Robert, 2000, p.1565) 

 Le Dictionnaire de Linguistique définit le métalangage comme la métalangue : 

    « La métalangue est une langue artificielle servant à décrire une langue 

naturelle. Les termes de la métalangue sont ceux de la langue objet d’analyse, mais avec 

une seule acceptation ; ses règles de syntaxe sont aussi celle de la langue analysée. La 

métalangue est, par exemple, le langage grammatical, dont le linguiste se sert pour 

décrire le fonctionnement de la langue ; c’est le langage lexicographique, dont l’auteur de 

dictionnaire se sert pour les définitions des mots. Toute langue a sa propre métalangue 

dans la mesure où elle utilise des mots tels que c’est-à-dire, signifier, pour ainsi dire, 

vouloir dire, etc. ».  

    (Dictionnaire de Linguistique, 2001, p.301) 

 À cela s’ajoute le fait que le métalangage peut contribuer à 

l’enseignement/apprentissage de langues. Comme l’a confirmé Rey-Debove : 
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 « Le métalangage n’a pas pour seule fonction de parler de la langue à laquelle il 

appartient. Il a le pouvoir de parler de tous les signes de toutes les langues, naturelles ou 

artificielles, c’est-à-dire de tous les signes qui n’appartiennent pas à son propre code, et 

qui relèvent plus de la compétence linguistique des usagers. Cette fonction contribue 

notablement à l’apprentissage des langues ». (Rey-Debove, 1978, p.4)   

 Le métalangage ou la métalangue est donc une langue artificielle servant à 

décrire la langue. Dans une situation d’enseignement/apprentissage d’une langue 

étrangère, c’est en quelque sorte une technique didactique à laquelle l’enseignant a 

recours pour expliquer le sens d’un mot inconnu. Certes, l’apprentissage d’une langue 

étrangère peut se faire par la connaissance explicite de son fonctionnement : 

l’enseignant peut donner explicitement et/ou directement à ses apprenants des règles 

grammaticales, le sens d’un mot recherché ou bien des corrections, mais cet 

apprentissage peut également se faire par une connaissance implicite. Le plus souvent, 

dans une situation institutionnelle, les deux stratégies d’enseignement s’entremêlent, 

mais certaines activités de classe privilégient l’une ou l’autre voie de connaissance. Les 

pratiques métalinguistiques se produisent différemment selon le cas.     

 F. Cicurel (1985) précise sur ce point que le métalangage permet à des 

apprenants d’acquérir une langue étrangère et de comprendre le sens d’un mot 

recherché. Elle explique que l’enseignant qui joue un rôle principal de transmettre aux 

étudiants d’un savoir et d’un savoir-faire cherche à organiser son enseignement selon 

des catégorisations qui soient connues des élèves. En effet, introduire de nouvelles 

catégories métalinguistiques en même temps que les « entrées » linguistiques peut être 

source de difficultés pour l’apprenant, qui doit alors à la fois comprendre les discours 

discursifs en langue cible et assimiler un métalangage qui ne lui est pas familier et qui 

par conséquent, risque de ne pas lui être utile. Il faut donc tenir compte de ce que F. 

Cicurel appelle le « bagage métalinguistique » des apprenants : l’enseignant doit 

s’informer de la nature de l’apprentissage – en langue source ou en langue cible - qui 

a été préalablement les leurs. C’est en quelque sorte une analyse minimale des 

potentialités métalinguistiques d’apprentissage des étudiants.  

 On voit par-là que selon les publics d’apprenants, l’utilisation d’un métalangage 

dans une classe de langue étrangère doit être variée. Avec un groupe linguistiquement 
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homogène possédant un même passé métalinguistique, l’enseignant sait quelles sont 

les catégories métalinguistiques connues et peut s’appuyer sur elles pour construire ses 

explications lexicales. Il lui faut cependant faire attention à l’emploi d’une terminologie 

métalinguistique lorsque les apprenants n’ont pas la même langue maternelle et ne sont 

donc pas familiarisés avec un type uniforme de description métalinguistique. Il est vrai 

que l’apprentissage de la langue maternelle est plus ou moins « grammaticalisé » et ces 

habitudes d’apprentissage semblent être bousculées sans dommage. Les apprenants 

habitués aux catégories de la grammaire dite traditionnelle ont tendance à s’y référer 

pour l’apprentissage d’une langue seconde.            

 F. Ishikawa (2001) travaille sur l’analyse de phénomènes métalinguistiques 

entre situation institutionnelle et situation naturelle. Son travail vise à montrer en 

observant des situations vécues, par quelles activités linguistiques on s’approprie une 

langue étrangère à travers une interaction dite exolingue en milieu naturel et comment 

ce processus diffère de ce qui se passe en classe de langue observée. Il s’interroge 

principalement sur le métalangage utilisé en situation d’interaction. Considéré comme 

une voie d’accès au sens, le métalangage a pour but d’apprendre ou de faire apprendre 

une langue et surtout de permettre à des apprenants de comprendre le sens d’un mot 

inconnu ou un texte. L’observation des corpus constitués par les échanges verbaux 

entre les interactants recueillis dans ces deux contextes se veut d’abord attentive à 

décrire les caractères sociaux, linguistiques et interactionnels pour circonscrire les 

dimensions métalinguistiques de chacun des deux types d’interactions. 

 F. Ishikawa tente par-là de dégager les spécificités métalinguistiques du 

discours tenu entre natifs et non natifs en milieu naturel par rapport à celles qu’il observe 

en classe de langue. Cette comparaison permet de montrer qu’en situation naturelle, 

bien que le métalangage soit utilisé pour veiller incessamment à établir une 

intercompréhension, le non natif peut s’approprier la langue en prenant en compte ce 

qu’il appelle un énonciateur professoral dans l’énoncé métalinguistique de l’autre ; c’est-

à-dire en concentrant son attention tant sur la forme linguistique que sur le contenu de 

la production métalinguistique de l’interlocuteur natif destinée, à l’origine, à éviter un 

malentendu ou l’incompréhension entre eux, ce dont la didactique des langues 
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étrangères doit tenir compte pour apporter une plus grande contribution à la pratique 

langagière dans la vie quotidienne et en milieu institutionnel.   

            A. Masset-Martin (2020) analyse l’hétérogénéité des pratiques et du lexique 

métalinguistiques en classe de FLE/S.  À partir de l’analyse de discours tenus dans des 

pratiques, les lexiques métalinguistiques sont omniprésents, hétérogènes et divers. 

D’après son travail de recherche, il existe, dans les classes de français langue seconde 

observées, un va-et-vient entre les lexies spécialisées, relevant de la linguistique et de 

la grammaire, et les mots des discours ordinaires, au sein de quelques pratiques 

métalinguistiques très représentées dans son corpus.  

 

4.  Constitution des corpus 

Notre réflexion descriptive et analytique est principalement basée sur la 

transcription des échanges verbaux entre enseignant et apprenants dans une classe de 

français observée à l’Université Burapha. Ces données sont constituées par un cours 

de français destiné aux apprenants thaïlandais de français inscrits au cours de 

compréhension et d’expression écrites. Il faut cependant noter que l’ensemble de ces 

apprenants sont au niveau intermédiaire en deuxième année de licence. Dans l’un 

comme dans l’autre, la classe de français observée est composée de l’enseignant de 

français et de quarante-huit étudiants thaïlandais.  

 Le cours de compréhension et d’expression écrites dure trois heures 

d’enseignement/apprentissage et se déroule tous les mercredis de 9h00 à 12h00. En ce 

qui concerne le matériel d’enregistrement, nous avons utilisé un magnétophone et/ou un 

smartphone dans cette classe. Pendant l’enregistrement, nous nous sommes placés au 

fond de la classe pour ne pas déranger les interactions didactiques entre enseignant et 

apprenants. Cependant, notre présence et l’introduction du magnétophone et/ou du 

smartphone dans la classe influencent plus ou moins le déroulement de la classe.  

 Pour établir nos conventions de transcription, nous avons emprunté le fameux 

modèle de transcription proposé par R. Vion (R. Vion 1992, p. 256) et le système adopté 

par le SYLED-DEDISCOR (Le Centre de recherche sur les Discours ordinaires et 

Spécialisés de Paris III) : 
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 /   rupture dans l’énoncé ou micropause 

 +   pause 

 ++   pause de 2 secondes 

 +++   pause de 3 secondes 

 (Xs)   pause de X secondes (au-delà de 4 secondes) 

 ↑   intonation montante 

 ↓    intonation descendante 

 X, XX, XXX  partie inaudible d’une, deux ou trois secondes 

 OUI, ATTENdez  accentuation d’un mot, d’une syllabe (en majuscule) 

 Oui :, hum ::  allongement de la syllabe ou du phonème qui 

précède (le nombre des « deux points » est 

proportionnel à l’allongement) 

 Paris, La France  mot(s) ou expression(s) en langue étrangère  

(en italique)  

 « d’accord »  série acoustique incertaine 

 « aller/allé »  série acoustique ambiguë susceptible d’être transcrit 

sous deux formes 

 quand ≠ ils  absence inhabituelle de liaison 

 français(e)  absence d’accord (le « e » indique que le mot est 

prononcé sous sa forme masculine) 

 regard-   partie du mot reconnaissable (le trait d’union 

représente la partie non prononcée) 

 (rire)   description de l’aspect voco-verbal (entre 

parenthèses) 

 (silence)   description de l’aspect non-verbal (entre parenthèses 

et en italique) 

 MAI-SON  scansion 

 l-le football  répétition saccadée d’une syllabe 

 c’est…   demande d’achèvement (pointillés) 

 P   professeur / enseignant  

 A   étudiant(e) / apprenant(e) 

 001 P : Bonjour  tour de parole (numérotés) 
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 002 A : Bonjour   

 025 P : ça va ?  chevauchement de paroles (souligné) 

 026 A :     oui 

 

5.  Résultats de la recherche 

Le métalangage est entendu comme l’activité langagière lorsqu’elle prend pour 

objet la langue. Il est omniprésent dans une situation d’enseignement/apprentissage des 

langues. Les activités métalinguistiques peuvent toutefois s’exercer sans la présence 

d’un lexique autre que celui de la langue dite ordinaire. La langue est donc un objet 

sémiotique pouvant parler de lui-même. Dans notre corpus, les activités 

métalinguistiques que propose l’enseignant visent principalement à résoudre la difficulté 

à comprendre le sens d’un mot inconnu chez des apprenants. Nous commencerons par 

l’opération de dénomination.  

1. Dénommer 

            En consultant le Petit Robert, « dénommer » se signifie comme suit : 

 « donner un nom à quelqu’un, une chose » (Le Petit Robert 2000, p.663). 

 Étant donné que la classe de langue est un lieu de transmission d’un savoir et 

d’un savoir-faire, exprimer ou expliquer quelque chose au moyen des signes de la langue 

cible est l’un des objectifs d’apprentissage visés. De ce fait, l’enseignant va donc être 

amené à indiquer à l’apprenant le signe qui correspond à la réalité à laquelle l’apprenant 

fait référence. Néanmoins, la difficulté de compréhension essentiellement liée à la 

relation dissymétrique entre ces participants peut se produire. Face à cette difficulté 

lexicale et pour résoudre ce problème d’apprentissage, l’opération de dénomination est 

mise à la disposition pour l’enseignant dans la classe de français que nous avons 

observée. 

 Dans une situation pédagogique, la production orale et écrite de la part de 

l’apprenant peut être plus ou moins perturbée à cause de ce que nous appelons un 

« manque lexical ». Il est admis que la compétence lexicale constitue un facteur 

important pour l’acquisition langagière et pour la compréhension orale et écrite. Dans 

l’acquisition d’une langue, la compétence à retenir des mots étrangers chez l’apprenant 
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a une limite. En outre, la mémoire à court terme et à long terme que possède chaque 

apprenant représente sans doute un facteur non négligeable dans sa production orale 

et écrite. La question se pose donc : comment l’enseignant peut-il résoudre le problème 

de déficit lexical pour amener les apprenants en difficulté au sens du mot recherché ? 

 Lors de notre observation de classe de français à l’Université Burapha, nous 

nous apercevons que l’enseignant, face aux difficultés à dire et à comprendre le contenu 

chez les apprenants thaïlandais, fait appel à l’opération de dénomination, opération 

simple et efficace pour l’accès au sens d’un mot inconnu. Examinons l’exemple suivant 

qui montrera comment l’enseignant introduit aux apprenants en difficulté le terme 

approprié : 

Exemple 1 

489 P : parce que Coralie : + qu’est-ce qu’elle a fait ↑ 

490 A : elle : (5s) 

491 P : elle… 

492 A : elle a trouvé cet anneau qu’elle ++ avait regardée +++ (rire) 

493 P : non / c’est pas l’anneau / c’est la bague / et alors ↑ 

 Dans l’exemple ci-dessus, il s’agit de la compréhension écrite d’un texte 

racontant l’histoire d’amour d’Alain et de Coralie. L’enseignant demande à l’apprenant, 

s’occupant de cette histoire, de raconter ce que Coralie a fait (parce que Coralie : + 

qu’est-ce qu’elle a fait ↑ en 489 P). En 490, la pause de cinq secondes produite par 

l’apprenant implique sa difficulté à dire (elle : (5s) en 490 A). L’enseignant lui demande 

d’achever sa réponse (elle… en 491 P). L’apprenant arrive enfin à produire la réponse 

attendue (elle a trouvé cet anneau qu’elle ++ avait regardée +++ (rire) en 492 A). C’est 

par cette réponse que l’intervention de l’opération de dénomination se produit : le terme 

« anneau » émis par l’apprenant n’est pas dans ce contexte approprié, ce qui renvoie 

probablement à son ignorance sémantique entre « anneau » et « bague » (non / c’est 
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pas l’anneau / c’est la bague / et alors ↑ en 493 P). On peut schématiser cette opération 

de dénomination ainsi : 

Schéma de l’opération de dénomination 

Ce n’est pas le mot approprié, c’est le mot approprié 

  

 Par ailleurs, dans la classe de français que nous avons observée à l’Université 

Burapha, il y a des moments où les étudiants utilisent un mot qui n’est pas faux. Il existe 

cependant un autre plus précis. Dans ce cas, le professeur n’hésite pas à leur proposer 

le terme exact. Prenons l’exemple suivant : 

Exemple 2 

009 P : regardez la liste des mots proposés + vous essayez + vous essayez de changer 

ces mots / c’est un travail à domicile + vous les changerez en langage des jeunes / 

changez les mots et changez tout partant de cette liste ou de la rubrique « lexique » / 

bon / ce lexique se trouve à droite / bon / c’est un travail à domicile et vous allez écrire 

/ heu : attendez +  

010 A : le travail à domicile / c’est + heu :: un travail à la maison  

011 P : ça on appelle le devoir bon / écrivez-les il y en a plein + y en a plein + vous 

devrez changer TOUTES les lignes / vous devez changer plus de dix mots + changez 

toute la phrase ou toute l’expression / y en a plein / changez-les / bon / il vaut mieux 

laisser un interligne pour que je puisse corriger facilement  

 Dans cet extrait, le professeur assigne aux étudiants un travail à domicile : il 

s’agit en fait de faire travailler sur le langage des jeunes Français à partir d’une liste de 

vocabulaire proposée (regardez la liste des mots proposés + vous essayez + vous 

essayez de changer ces mots / c’est un travail à domicile + vous les changerez en langage 

des jeunes (…) en 009). En 010, les apprenants emploient le mot « un travail à la 

maison » (le travail à domicile / c’est + heu :: un travail à la maison en 010 A). Dans ce 

cas, cette utilisation n’est pas fausse, mais dans la langue ordinaire il existe le terme 
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précis. C’est pourquoi l’enseignant leur propose le terme exact (ça on appelle le devoir 

bon (…) en 011 P).  

 En reprenant l’exemple 2 ci-dessus, on peut trouver également une 

caractéristique particulière de l’opération de dénomination : l’utilisation du verbe 

« appeler », du pronom « on » et l’élément anaphorique « ça ». Il est vrai que dans la 

plupart des cas les verbes de dénomination sont plus nombreux – appeler, se nommer, 

dire, etc. On s’aperçoit pourtant que le verbe « appeler » reste privilégié. Les verbes de 

dénomination permettent aux apprenants en difficulté d’accéder au sens d’un mot 

recherché dans la mesure où ils relient les signes verbaux aux références dans la réalité. 

Quant au pronom « on », il fait penser à l’usage courant que la plupart des gens utilisent 

dans leur vie quotidienne. On pourrait dire que le « on » se réfère à des natifs. Pour 

l’élément anaphorique « ça », plutôt employé dans la langue parlée, il permet à 

l’enseignant de parler d’une chose qu’elle va nommer.  

2. Définir 

           D’après le Petit Robert, « définir » se signifie comme suit : 

 « déterminer par une formelle précise l’ensemble des caractères qui 

appartiennent à un concept ».  

                                                                            (Le Petit Robert, 2000, p. 635) 

 Dans une situation d’enseignement/apprentissage d’une langue étrangère, 

lorsqu’un manque lexical se produit et que l’apprenant éprouve des difficultés à dire et 

à comprendre, l’enseignant, pour combler cette lacune lexicale, peut avoir recours à la 

définition du terme incompris. Sur ce point, R. Galisson (1979) distingue deux catégories 

principales de l’opération de définition : les définitions relationnelles et les définitions 

substantielles. On commencera par les définitions relationnelles. 

2.1 Les définitions relationnelles  

           Cette opération métalinguistique renvoie à ce que l’on appelle le « mot de 

base » ou la « racine du mot » à définir. F. Cicurel propose une démarche explicative 

se traduisant par le schéma suivant : 
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Schéma des définitions relationnelles 

X inconnu en RELATION avec racine de X 

       (F. Cicurel, 1985, p.49) 

 L’exemple qui suit montrera cette démarche explicative du mot incompris des 

apprenants dans la classe de français qu’on a observée : 

 

Exemple 3 

021 P : cache-cache / heu : ça vient du verbe « cacher » / (P écrit ce verbe au tableau) 

ça vient du verbe « cacher » ++ cacher 

 Dans cet extrait, l’enseignant introduit le terme « cache-cache ». L’analyse 

porte sur ce terme qui est un jeu d’enfant. Il apparaît que ce mot est incompris des 

apprenants. Pour clarifier leur compréhension lexicale, l’enseignant a recours au verbe 

« cacher » qui est la racine du jeu d’enfant « cache-cache » (cache-cache / heu : ça 

vient du verbe « cacher » en 021 P). 

 L’exemple précédent indique en outre que l’enseignant ne peut avoir recours 

aux définitions qu’il sait que le mot de base est bien connu des apprenants. Si en effet 

cet enseignant propose le verbe « cacher », c’est parce qu’il croit que ses étudiants le 

comprennent mieux par la familiarité ou par la fréquence d’utilisation de ce verbe dans 

leur vie quotidienne. 

2.2 Les définitions substantielles 

           pouvant se traduire ainsi : 

Schéma des définitions substantielles 

X inconnu, c’est Y signifié voisin connu + 

(facultativement) différences spécifiques connues  

                                                                                   (F. Cicurel, 1985, p.49) 

 Par définition substantielle, on entend d’après R. Galisson (1979) le recours à 

un signifié voisin et aux différences spécifiques visant à expliquer un signifié inconnu qui 
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précède. Dans le recours à la définition connue doit en principe être mieux 

compréhensive que la définition source. Prenons l’exemple qui suit : 

Exemple 4 

716 P : et UN boudin +++ un boudin ici c’est :: le langage des jeunes / un boudin heu : 

en fait un boudin + c’est sous forme de saucisson / une charcuterie française à la base 

du porc :: c’est très très laid / alors / on appelle UNE fille / mais c’est pas une fille 

normale + ni belle fille / mais c’est une fille très très laide 

 Cet extrait nous montre une séquence d’explication lexicale : un boudin. La 

signification de ce mot varie selon une situation de communication et l’interaction du 

locuteur. Dans cet extrait, l’enseignant explique le terme « boudin » en donnant aux 

apprenants la définition mieux connue que le mot antérieur (et UN boudin +++ un boudin 

ici c’est :: le langage des jeunes / un boudin heu : en fait un boudin + c’est sous forme de 

saucisson / une charcuterie française à la base du porc :: c’est très très laid (…) en 714 

P). C’est là que nous trouvons l’opération substantielle. Nous observons à travers cette 

opération métalinguistique que la définition connue proposée par le professeur est plus 

ou moins proche de celle d’un dictionnaire et que la définition de la part de ce professeur 

se réfère en langue familière à une fille très laide (en fait un boudin + c’est sous forme 

de saucisson / une charcuterie française à la base du porc :: c’est très très laid / alors / on 

appelle UNE fille / mais c’est pas une fille normale + ni belle fille / mais c’est une fille très 

très laide en 714 P). 

 Lorsque nous consultons le Petit Robert, un boudin se définit comme suit : 

 « préparation de charcuterie à la base de sang et de gras du porc, assaisonnée, 

enserrée dans un boyau et cuite ». (Le Petit Robert, 2000, p.277). 

 Certes, cette définition et celle de l’enseignant sont proches l’une et l’autre et 

cependant on voit qu’il n’est pas mentionné que le terme « boudin » se rapporte à une 

fille très laide. Malgré cela, on peut faire une interprétation que les Français font 

référence un boudin qui est à la base de gras du porc à une fille physiquement mal 

faite, petite grosse et sans grâce.  
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3. Paraphraser  

          Une autre opération métalinguistique visant à rendre plus accessible aux 

apprenants les termes incompris est la paraphrase. Dans le Dictionnaire de Linguistique, 

la paraphrase se signifie comme suit : 

 « Un énoncé A est dit paraphrase d’un énoncé B si A est la reformulation de B, 

tout en étant plus long et plus explicite que lui. On peut dire ainsi que la phrase passive 

est la paraphrase de la phrase active correspondante. Deux énoncés sont dits 

paraphrastiques s’ils sont nécessairement vrais (ou faux) en même temps. En ce cas, la 

paraphrase est métalinguistique ». (Le Dictionnaire de Linguistique, 2001, p.343). 

 Pour H. Besse, l’opération paraphrastique est définie comme « l’ensemble des 

énoncés qui, utilisés dans le même type de communication et la même situation de 

discours que l’énoncé de départ, traduisent sensiblement la même intention de 

communiquer, ou bien ont la même valeur d’information pour un auditeur compétent ». 

(H. Besse 1975, p.55). On peut dire ainsi que la paraphrase est considérée comme une 

activité d’identité de sens entre deux énoncés. En effet, la paraphrase remplace un mot 

inconnu par un autre mieux connu dans un énoncé discursif. Les discours 

paraphrastiques se caractérisent donc par une reprise d’un discours antérieur – le 

discours source traduisant la même valeur de communication. 

 L’exemple qui suit montrera une opération paraphrastique visant à l’accès au 

sens : 

Exemple 5 

142 P : dans :: / dans un journal ↑ dans un quotidien ↑ c’est quoi le quotidien ↑ vous 

connaissez le mot QUOTIDIEN ↑  

143 A : (silence) 

144 P : comme / comme : ah : comme en Thaïlande / le journal quotidien ++ c’est 

comme Thairat ou :: / ah / Dailynews comme ça / c’est bon ↑ c’est les journaux 

quotidiens / c’est le quotidien / bon / est-ce qu’on peut trouver ça XXX quotidien ↑ ++ 

oui ou non ↑  
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145 A : oui 

146 P : hum :: oui ↑ peut-être / ce sont les journaux de tous les jours  

 Dans cet extrait, le terme « quotidien » est décroché du contexte didactique qui 

a été mis en place par une question de la part du professeur (dans :: / dans un journal 

↑ dans un quotidien ↑ c’est quoi le quotidien ↑ vous connaissez le mot QUOTIDIEN ↑ en 

142 P). A première vue, cette question vise à tester la connaissance lexicale des 

étudiants. La réaction non verbale de ces étudiants – le silence en 143 A – permet à 

l’enseignant de constater leur incompréhension du mot « quotidien ». C’est ainsi que cet 

enseignant, pour résoudre cette difficulté de compréhension des apprenants, leur 

propose le nom de deux journaux quotidiens les plus vendus, donc les plus connus en 

Thaïlande (le journal quotidien ++ c’est comme Thairat ou :: / ah / Dailynews comme ça 

en 144 P). Certes, donner des exemples concrets et connus auxquels les apprenants 

peuvent faire référence dans leur vie de tous les jours constitue une bonne démarche 

explicative de la part de l’enseignant. Ce qui est intéressant dans l’exemple 5, c’est le 

mot « les journaux de tous les jours » produit par l’enseignant en 146 P. Dans la même 

réplique, le marqueur d’hésitation « hum », le « oui ↑ » ayant une fonction interrogative 

et surtout le « peut-être » impliquent que le professeur n’est pas sûr si les apprenants, 

malgré le nom de deux journaux qu’a donnés l’enseignant, ont bien compris le mot en 

question – le quotidien. C’est pour cela que ce mot est remplacé par le mot « tous les 

jours » (hum :: oui ↑ peut-être / ce sont les journaux de tous les jours en 146 P). On 

observe là une opération paraphrastique. Si en effet l’enseignant remplace le mot 

inconnu – le quotidien – par le mot plus connu – tous les jours -, c’est parce qu’elle croit 

que ce remplacement lexical rend plus accessible aux apprenants en difficulté le sens 

d’un mot incompris. À quoi cela sert si ces apprenants ne comprennent pas encore le 

mot remplacé ? 

 Par ailleurs, l’opération paraphrastique peut être précédée par un 

« métadiscours à construction présentative ». (A. Borillo, 1985, p.51) ou un « marqueur 

de reformulation paraphrastique » comme enfin, donc, c’est-à-dire, ou encore, on peut 

appeler/dire aussi, etc. Examinons l’exemple ci-dessous : 
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Exemple 6 

132 P : jeter un coup d’œil / c’est-à-dire / on lit en général / on / on-garde / ah on 

Regarde / mais on lit pas tout ça / mais on regarde en / en général / d’accord ↑  

 Dans ce court d’extrait, l’enseignant veut expliquer ce que signifie l’expression 

française « jeter un coup d’œil ». C’est là que nous trouvons une opération de 

paraphrase : l’expression « jeter un coup d’œil » est ici paraphrasée par un ensemble 

d’énoncés « on lit en général » et « on lit pas tout ça » par l’intermédiaire de marqueur 

paraphrastique « c’est-à-dire ». 

 Néanmoins, certain marqueur de paraphrase ne vise pas à l’accès au sens d’un 

mot incompris. En effet, selon C. Fuchs, il ne se caractérisent pas par la reprise d’un 

discours antérieur régis par le biais d’une activité métalinguistique d’identification des 

sémantismes de X et Y. (C. Fuchs, 1982, P.33). Ils ont alors une autre fonction 

didactique. Par exemple : 

Exemple 7 

397 A : et son petit ami sépare ++ sont sépare + heu : 

398 P : sont sépare ↑ c’est-à-dire ↑  

399 A : (rire) 

400 P : (rire) bon / ils SE sont SÉPARÉS  

 Dans cet extrait, l’apprenant produit sa réponse en commettant une erreur 

grammaticale (et son petit ami sépare ++ sont sépare + heu : en 397 A). L’enseignant 

corrige implicitement cette erreur en reprenant la réponse de cet apprenant                 

(sont sépare ↑ en 398 A). Sans attendre la correction de la part de cet apprenant, 

l’enseignant poursuit immédiatement sa question permettant à cet apprenant d’expliquer 

et de corriger son erreur (c’est-à-dire ↑ en 398 P). À la différence de notre analyse sur 

l’opération de paraphrase dans l’exemple 5, l’énoncé « c’est-à-dire » ici produit par 

l’enseignant est sans doute une question ayant pour but de signaler implicitement l’erreur 

grammaticale commise par l’apprenant. Le rire que produit cet apprenant en 399 peut 
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être interprété à travers cette question par le fait d’une part qu’il constate son erreur 

grammaticale, et d’autre part qu’il est incapable de la corriger lui-même. C’est pour cette 

raison qu’en 400 P, l’enseignant décide cette fois de corriger l’erreur avec l’accent 

d’intensité des mots (bon / ils SE sont SÉPARÉS en 400 P). C’est par cette correction 

grammaticale que nous considérons que le « c’est-à-dire » émis en 398 par l’enseignant 

a pour fonction de corriger des erreurs grammaticales plutôt que d’expliquer le sens du 

mot recherché chez les apprenants. Dans l’exemple 7 ci-dessus, la question « c’est-à-

dire » n’entraîne pas de substitution d’énoncés, ni explication paraphrastique d’un mot 

incompris.  

4. Se référer à une situation virtuelle 

          Lors de notre observation de la classe de français, nous trouvons que 

l’explication du sens d’un mot incompris se fait également par le recours à une situation 

inventée permettant aux apprenants de saisir le sens du signe inconnu par le contexte 

proposé. On peut schématiser cette opération métalinguistique comme suit : 

Schéma du recours à une situation virtuelle 

X inconnu veut dire X inconnu dans situation connue 

 

 Prenons l’exemple qui suit : 

Exemple 8 

472 P : Si vous allez dans le BTS ou dans le MRT : et heu :: vous prenez ça sans billet 

ou heu / ++ sans acheter un ticket :: vous êtes un fraudeur. Fraudeur ++ vous comprenez ↑       

Vous le connaissez ↑   

473 A : Oui  

 Selon l’exemple ci-dessus, l’enseignant veut expliquer le sens du mot en 

question Fraudeur. Pour ce faire, il donne une situation « inventée » afin de faire 

comprendre le sens de ce mot. Le « Si » indique ici que le professeur invente une 

situation qui n’existe pas, situation dans laquelle les participants – enseignant et 
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apprenants – ne se trouvent pas. C’est « la non existence » du contexte proposé (Si 

vous allez dans le BTS ou dans le MRT : et heu :: vous prenez ça sans billet ou heu / ++ 

sans acheter un ticket :: vous êtes un fraudeur en 472 P). L’enseignant vérifie la 

compréhension lexicale des apprenants en leur posant une question (Fraudeur ++ vous 

comprenez ↑ Vous le connaissez ↑ en 472 P). Les étudiants y répondent en lui donnant 

leur réaction positive (Oui en 473 A).  

 

6.  Un regard sur notre travail de recherche 

 Dans une classe d’une langue étrangère, une part importante du discours 

didactique de la part de l’enseignant est consacrée à l’explication lexicale parce que la 

compréhension du sens d’un mot recherché permet aux étudiants de comprendre le 

contenu du texte et surtout de saisir ce que dit l’enseignant, ce qui crée le déroulement 

et l’interaction didactiques entre eux. Lors de notre observation de la classe de français, 

le professeur cherche à expliquer le sens d’un mot inconnu par plusieurs stratégies 

d’enseignement. Toutefois, le métalangage constitue ici un moyen privilégié de 

l’enseignant dans la mesure où ce phénomène langagier permet aux apprenants en 

difficulté d’accéder au sens d’un mot incompris sans que l’enseignant leur donne le sens 

du mot traduit en langue maternelle. Le fait que les opérations métalinguistiques 

auxquelles le professeur fait appel dans la classe de français observée qui rejoignent le 

problème d’incompréhension lexicale des étudiants nous amène à dire que l’acquisition 

d’une langue étrangère en milieu institutionnel serait possible même si la traduction n’est 

pas utilisée. D’où la question de savoir comment on peut savoir que les étudiants 

étrangers peuvent apprendre la langue apprise dans une activité didactique qui ne laisse 

pas de traces linguistiques apparemment favorables à l’appropriation.  

             Considéré comme une stratégie d’enseignement implicite, le métalangage est 

indispensable dans l’appropriation d’une langue étrangère : il incite les apprenants à 

être plus ou moins actifs dans la classe de langue : la stratégie d’enseignement implicite 

est considérée comme un outil pédagogique permettant de structurer l’apprentissage de 

l’apprenant et surtout de l’accompagner dans son intériorisation de la grammaire.  

Cependant, du point de vue méthodologique, seule technique d’enseignement ne peut 

pas être utilisée tout au long du cours : l’enseignant devrait faire recours à des stratégies 
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didactiques variées pour que celles-ci s’adaptent aux besoins langagiers des 

apprenants, c’est ce que l’on appelle la flexibilité d’enseignement/apprentissage.    

     

7.  Conclusion 

           En guise de conclusion, pour que les étudiants puissent accéder au sens d’un 

mot incompris, le professeur peut faire appel au métalangage qui est omniprésent dans 

une situation d’enseignement/apprentissage d’une langue étrangère. Lors de notre 

observation d’une classe de français, nous avons trouvé quatre opérations 

métalinguistiques utilisées par l’enseignant : la dénomination, la définition, la paraphrase 

et le recours à une situation virtuelle. 

L’opération de dénomination intervient au moment où un manque lexical ou une 

ignorance sémantique des mots se produit et bloque la compréhension et la production 

orale et écrite des apprenants observés. Le terme précis ou exact auquel l’enseignant 

fait appel ne doit pas changer radicalement le sens du terme antérieur. L’opération de 

dénomination implique l’utilisation des normes standard de la langue cible et notamment 

l’usage courant de cette langue, usage que les natifs emploient dans leur vie de tous 

les jours.  

 Quant à la définition, nous pouvons résumer en disant que le professeur peut 

avoir recours à l’opération de définition pour aider l’apprenant en difficulté à mieux 

comprendre le sens d’un mot recherché. La définition adressée à l’apprenant doit être 

mieux connue que la définition source, c’est-à-dire le mot antérieur. Les définitions 

relationnelles et les définitions substantielles permettent donc de clarifier le terme à 

définir sans son contexte énonciatif initial.  

 Dans la classe de français observée, la paraphrase constitue une démarche 

explicative nécessaire facilitant l’accès au sens d’un mot incompris chez les apprenants 

en difficulté. Elle se caractérise par le déplacement du sens plus ou moins important et 

par une substitution d’énoncés ne devant pas changer le discours source, c’est-à-dire 

que le professeur « peut dire encore/aussi » tout en conservant la même valeur 

d’information de départ. 
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 L’intervention professorale peut se produire sous forme du recours à une 

situation virtuelle visant à expliquer le sens d’un mot recherché. Il a recours au contexte 

inventé que connaissent de tous les apprenants. La classe de langue reste toujours un 

lieu où l’on parle de la langue et où l’on parle la langue pour l’apprendre. Les participants 

– enseignants et apprenants – sont là pour comprendre, faire comprendre et notamment 

se comprendre, ce qui est générateur d’opérations métalinguistiques dans la classe de 

français observée. F. Cicurel (1999) explique sur ce point que le recours à une situation 

virtuelle est étroitement lié à la fiction en classe de langue qui peut se rencontrer dans 

une situation didactique parce qu’elle permet à l’apprenant d’accéder au sens d’un mot 

inconnu. Il n’est pas en effet difficile de trouver dans le discours didactique une formation 

fictive où il y a un décrochage entre le monde réel et le monde imaginaire. Le discours 

didactique est pour elle une « formation fictive » qui nécessite, face à la difficulté lexicale 

des apprenants, une « mise en scène » de la langue dans le contexte dit inventé. On 

peut dire par là que la classe de langue est une occasion de créer le monde imaginaire 

ayant pour finalité d’expliquer le sens d’un mot incompris. C’est le lieu où l’enseignant a 

le discours à transmettre, mais lorsque le problème de compréhension lexicale des 

apprenants s’établit, il peut sortir du monde réel ou actuel pour clarifier le sens d’un mot 

recherché.  

 Même si notre analyse ne se focalise que sur une classe de français et que ce 

choix restreint du corpus paraît pour nous un obstacle qui n’a pas amené à étudier de 

façon plus large le fonctionnement et les caractéristiques particulières du métalangage, 

nous espérons que ce travail de recherche constituera une vue d’ensemble de la 

situation d’enseignement/apprentissage de la langue française et que les résultats de 

l’analyse seront un point de référence pour ceux qui sont intéressés par le métalangage 

dans une classe de langue et qui ont envie de résoudre le problème d’incompréhension 

lexicale des apprenants.  
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Résumé 

Cette étude consiste à analyser les opinions et les attentes des 

entreprises lors du stage des étudiants de français de l’université 

Rangsit en vue d’améliorer la qualité et les compétences 

professionnelles des stagiaires. D’une part, nous voulons comprendre 

les appréciations et commentaires des maîtres de stage à l’issue du 

stage de nos étudiants de français. D’autre part, nous cherchons à 

connaître les attentes des entreprises vis-à-vis des étudiants 

stagiaires afin de mieux préparer nos étudiants au niveau de leurs 

compétences tant langagières que professionnelles. L’enquête a été 

menée auprès des 135 maîtres de stage qui se sont occupés de nos 

étudiants de français durant leur stage pendant 15 ans, de 2006 à 

2 0 21 .  Nous avons mené cette enquête à l’aide d’un questionnaire 

ainsi que par des interviews semi-directives, afin de non seulement 

collecter des données mais aussi de recueillir les avis librement 

exprimés par les maîtres de stage. Les réponses ont été analysées 

à la fois quantitativement et qualitativement. Grâce au résultat de ce 

travail, nous pensons pouvoir améliorer nos activités   pédagogiques  
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et la préparation de l’insertion professionnelle de nos étudiants du 

cursus de français.  

Les résultats de la recherche font apparaître que les maîtres de 

stage donnent l’importance à la maitrise des langues étrangères, 

notamment  la communication à visée professionnelle. Toutefois, les 

compétences transversales des stagiaires devraient être améliorées.  

 

Abstract 
This study aims to investigate the companies’ opinions, expectations, 

and comments towards the interns from the Department of French 

Language in order to improve the quality and professional skills for 

the future graduates.  The survey was conducted among 1 3 5 

internship supervisors who took care of the French major students 

during their internship program from 2006 to 2021 (15 years). In this 

study, data were collected from the samples using questionnaires as 

well as semi-structured interviews. The collected data were analyzed 

both quantitatively and qualitatively. The result of this study could be 

employed as a guideline for the development of the Department’ s 

educational activities as well as professional integration for the 

students. 

The results of the research show that the internship supervisors 

give importance to the mastery of foreign languages, in particular 

communication for professional purposes. However, the 

transversal skills of the trainees should be improved. 

1.  Introduction 

 Les établissements d’enseignement supérieur s’interrogent toujours sur la 

qualité et l’actualisation de leurs formations. C’est le défi essentiel auquel font face 

actuellement les universités du monde entier, et c’est aussi le cas en Thaïlande. Nous 

nous demandons comment faire en sorte que nos formations soient plus adaptées et 

actualisées afin d’accompagner les étudiants à l’ère de l’éducation du XXIe siècle. 

Dejamonchai (2020) souligne que la tendance actuelle de l’enseignement-apprentissage 

est de préparer les apprenants à être des citoyens responsables, actifs et capables de 

contribuer au développement de leur société. Dans sa recherche, elle suggère 

également que le but principal vise donc à former ceux qui sont engagés d’une façon 
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raisonnable et autonome et qui peuvent s’intégrer dans leur vie quotidienne et 

professionnelle.  

 De nos jours, « l’employabilité » est, en effet, un thème central et fédérateur 

pour l’écosystème universitaire. De plus, l'amélioration de l’employabilité représente 

l’une des préoccupations majeures des universités actuelles. On ne peut pas nier que 

le monde socio-économique s’intègre et joue un rôle de plus en plus important dans 

l’enseignement/apprentissage, comme le montre la politique de l’AUF (L’Agence 

Universitaire de la Francophonie). Cette organisation internationale accompagnant les 

universités membres dans l’amélioration de la qualité de leurs formations a fait de             

« l’employabilité et l’entrepreneuriat » l’un des cinq axes prioritaires de son plan 

stratégique. Un cursus universitaire doit donc viser à préparer les étudiants à acquérir 

les connaissances professionnelles qui leur permettront de s’épanouir dans le monde 

du travail. Pour ce faire, d’après Challe (2002), la moindre rencontre avec des personnes 

travaillant dans un milieu comme celui des entreprises permet de se sensibiliser non 

seulement aux mots, aux paroles mais également aux expressions du visage ou encore 

au ton de la voix qui ont cours dans le milieu professionnel. 

De toute évidence, le stage est un des moyens efficaces qui créent un lien 

important entre les études académiques et la pratique professionnelle (Gibson et Busby, 

2 0 0 9 ) .  Cela signifie que les connaissances académiques acquises par les étudiants 

durant leur cursus doivent pouvoir être mises en pratique pendant leur stage.  Dans le 

passé, le stage était limité à certains cursus préparant à quelques professions comme 

médecin, ingénieur ou enseignant.  Ensuite, l’ insertion d’ un stage dans les cursus 

universitaires n’a pas cessé de se répandre dans les autres filières, et aujourd’hui nous 

trouvons des stages dans des disciplines, des filières, et des niveaux de plus en plus 

variés parce que le stage permet aux jeunes de se confronter aux réalités et aux 

difficultés du travail pour acquérir ce qui fait le « vrai » et le « bon » professionnel.  Le 

stage reste le moyen privilégié d’accéder à l’emploi (Greneche, 2011). C’est la raison 

pour laquelle le stage professionnel en entreprise fait partie du programme de formation 

du département de français de l’université Rangsit depuis 2006. Il est obligatoire pour 

les étudiants de français en 3e année. 

Au département de français de l’université Rangsit en Thaïlande, l’employabilité 

et l’insertion professionnelle sont des questions qui occupent une place très importante. 
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Nos étudiants de français doivent être formés au monde du travail à travers l’acquisition 

de compétences langagières et transversales. L’apprentissage en classe ne suffit plus, 

il est impératif que les étudiants s’ entraînent et améliorent leurs compétences dans un 

vrai lieu de travail.  

Toutefois, Glaymann (2014) signale que tout stage n’est pas un « bon » stage. 

D’ après ce chercheur, le stage doit permettre à l’ étudiant de concrétiser son potentiel, 

et cela dépend d’une relation fructueuse entre les trois acteurs du « triangle du stage ». 

Le stagiaire, l’établissement de formation et l’entreprise ont des attentes et des objectifs 

divers et doivent travailler en relation étroite pour que le stage porte ses fruits. 

C’est pourquoi nous avons fait cette recherche afin de chercher à répondre 

aux questions suivantes : 1) quelles sont les opinions et les attentes des entreprises 

durant le stage des étudiants de français ? 2) Que peut-on proposer pour préparer 

les étudiants à améliorer leurs performances professionnelles ? 

 

2.  Objectifs de recherche 

 Notre étude a trois objectifs.  D’ une part, analyser les opinions et                 

les réflexions des maîtres de stage en ce qui concerne le résultat de stage de nos 

étudiants de français.  D’ autre part, comprendre les attentes des entreprises vis- à-

vis des étudiants stagiaires en termes de compétences langagières et de qualités 

professionnelles. Enfin, les résultats de cette étude nous permettront d’améliorer les 

activités pédagogiques et les activités d’insertion professionnelle de notre cursus de 

français.   

 

3.  Cadre théorique 

 

  3.1 Notion de “stage” 

   Le stage des étudiants en entreprise est une étape professionnelle 

importante avant de trouver un emploi. Qu’il s’agisse d’un stage obligatoire dans le cadre 

d’un cursus de formation, ou effectué pendant une année en Thaïlande ou à l’étranger, 

et quelle quen soit la durée, il faut s’y préparer au mieux et méthodiquement. Walter 

(2005) explique que près dun tiers des diplômés accèdent dans une entreprise dans 

laquelle ils ont été stagiaires ou employés au cours de leurs études. Calmand et al. 
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(2009) signalent également que plus d’un tiers des premiers emplois ont été occupés 

dans une entreprise où les jeunes avaient déjà travaillé pendant leurs études. Cela 

montre que le stage professionnel organisé dans de multiples dispositifs de formation 

peut contribuer de différentes façons à la professionnalisation.   

   À vrai dire, le stage se définit comme une période de formation pratique 

qui s’insère dans un programme d’études et qui se réalise dans un milieu de travail 

préalablement choisi. (Raucent, B. et al. 2010, cité dans Cong Huyen Ton Nu Y, N., 

2016). Pour que le stage professionnel des étudiants soit efficace, Glaymann (2014) 

souligne donc l’importance d’une relation tripartite étroite entre l’établissement de 

formation, l’étudiant-stagiaire et son lieu de stage, généralement une entreprise. 

L’efficacité d’un stage dépend d’une relation fructueuse entre les trois acteurs du              

« triangle du stage ».  

 
Figure 1: Schéma adapté du « triangle du stage » de Glaymann 

 

 
 

 Toutefois, le stage est un dispositif pédagogique à portée formative. Il 

s’agit d’un outil permettant d’apprendre autrement que lors d’un cours. Galymann (2014) 

ajoute également qu’il faut distinguer le travail « théorique », c’est-à-dire ce qui se fait à 

l’université, et un travail « pratique », qui se fait en stage. Dans ce cas, une formation 

efficace repose donc sur des enrichissements réciproques entre la théorie et la pratique.  

 3.2 Recherches antérieures sur le stage professionnel 

  Pendant ces dernières années, un grand nombre de recherches et de 

travaux scientifiques liés au stage professionnel des étudiants ont été produits. 

Glaymann (2014), dans sa recherche intitulée « Le stage dans l’enseignement 
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supérieur, un dispositif riche de promesses difficiles à tenir », essaie de mieux 

connaître la réalité des stages et de construire des préconisations pour en optimiser 

l’usage. Sa recherche-action menée depuis 2006 permet de constater que le stage 

fait partie des différents outils de nature à enrichir la formation, améliorer la 

socialisation et préparer la future insertion professionnelle des étudiants. Pour elle, 

il serait illusoire de laisser croire que les stages, aussi bien pensés et bien organisés 

soient-ils, pourraient suffire à effacer les obstacles que rencontrent les jeunes 

diplômés non seulement pour trouver un premier emploi, mais pour se stabiliser 

dans l’emploi et construire leur carrière.  

  Quant à Cong Huyen Ton Nu (2016), nous avons pu constater que               

sa recherche se concentre sur le stage en entreprise des étudiants de la filière du 

Tourisme de l’école supérieure de langues étrangères de Hué. Ce travail est mené 

dans le but d’une part, de faire comprendre les difficultés rencontrées par les 

étudiants francophones lors du stage, d’autre part, de suggérer des améliorations 

possibles pour atteindre une meilleure performance du stage. Les résultats révèlent 

que parmi les problèmes rencontrés figure la difficulté des étudiants à communiquer 

aisément en français, par manque de confiance dans leur capacité à communiquer 

avec des francophones. De plus, l’absence du maître de stage accentue la                 

« les difficultés » des étudiants.  

  De plus, en Thaïlande, des recherches sur le stage professionnel et 

l’étude des compétences professionnelles ont été également menées. Silapaacha et 

Chanchaowat (2012) ont étudié les bénéfices et les problèmes des étudiants ayant 

accompli un stage entre 2007 et 2010 dans des entreprises francophones en 

Thaïlande. Ces chercheuses ont analysé les points forts et les points faibles de ce 

programme de « stage coopératif ». Selon les résultats de cette recherche, le stage 

a permis aux étudiants d’appliquer leurs connaissances et d’accroître leur maîtrise 

du français dans le travail. Cependant, des obstacles ont été également rencontrés 

: le fait que le stage n’était pas rémunéré a posé problème aux étudiants, de même 

que leur manque de connaissance du lexique nécessaire pour leur travail, leur 

manque de maîtrise des outils de bureautique, et un manque de fluidité dans leur 

communication en français. En outre, Poomchom (2017) a cherché à comprendre et 

cerner les difficultés rencontrées par les étudiants stagiaires de français lors de leur 
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stage professionnel coopératif en France. Elle a construit un questionnaire et   a 

mené des entretiens semi-directifs individuels afin de recueillir les données. Selon 

sa recherche, les étudiants stagiaires ont rencontré trois différents types de 

difficultés : des difficultés liées au séjour en France, des difficultés liées au stage et 

des difficultés liées à la compétence en français, langue de communication. 

  Ces recherches avaient pour but de comprendre et d’analyser les 

problèmes rencontrés pendant le stage professionnel en faisant des enquêtes 

auprès des étudiants. Les résultats de ces enquêtes étaient destinés à permettre 

aux responsables des formations universitaires d’adapter leurs cursus pour mieux 

préparer leurs étudiants au stage et à la vie professionnelle. Il est vrai que 

comprendre les difficultés rencontrées des étudiants lors du stage est important. 

Pourtant, d’un autre côté, il semble essentiel de prendre également en compte les 

retours faits par les entreprises. En tant qu' un enseignant, nous nous demandons 

toujours comment rendre les étudiants plus performants dans leur apprentissage 

professionnel lors du stage, et comment mieux les préparer à s’insérer dans le 

monde économique. Notre présente étude consiste donc à analyser et comprendre 

les commentaires des maîtres de stage sur nos étudiants stagiaires et les attentes 

des entreprises vis-à-vis des stagiaires afin de pouvoir améliorer la qualité de la 

formation et donc les compétences professionnelles des étudiants. 

 

4. Méthodologie de la recherche 

  Pour la population de recherche, l’enquête a été menée auprès 135 maîtres 

de stage qui s’occupaient des 135 stagiaires de français pendant 15 ans de 2006 à 

2021.Quant aux outils méthodologiques, nous avons utilisé un questionnaire et des 

entretiens (semi-directifs) à destination des maîtres de stage. Le questionnaire 

comprend deux parties. La première partie est constituée de questions fermées 

portant sur les connaissances et les capacités dans le travail, les attitudes et l’esprit 

d’équipe, et l’efficacité du stagiaire pendant son stage. La deuxième partie comprend 

des questions ouvertes portant sur les besoins et les suggestions supplémentaires 

dans le stage professionnel.  

  Pour le recueil des données, nous nous servons d'un questionnaire structuré 

en deux parties comme décrit précédemment, ainsi que d’entretiens semi-directifs 
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permettant de recueillir les avis libres des entreprises envers les étudiants stagiaires 

de français. Le questionnaire a été administré en langue thaïe. 

 

5. Résultats et discussion 

  Nous présenterons dans un premier temps la classification des lieux de 

stages de nos étudiants, puis nous présenterons et analyserons les appréciations 

des maîtres de stage portant sur les connaissances et les capacités dans le travail 

de nos étudiants, et enfin nous nous intéresserons aux appréciations portant sur les 

attitudes et l’esprit d’équipe des stagiaires. 

 

  5.1 Classification des lieux de stage 

   Le tableau ci-dessous montre la classification des lieux de stages des 

135 étudiants de français de l’université Rangsit en fonction du type de structure 

(entreprise, établissement scolaire, administration, etc.). Les étudiants ont choisi de 

faire le stage dans les métiers très variés comme réceptionniste d’hôtel, secrétaire, 

agent de service au sol, employé dans l’agence de voyage, ou interprète, etc.  

 

 Tableau 1  

Tableau récapitulatif montrant la classification des entreprises pour le stage des 

étudiants de français 

Classification des lieux de stage Nombres Pourcentage 

Hôpital 1 0,74 

Hôtel 60 44,44 

Agence de voyage 15 11,11 

À l’étranger (France, Belgique, États-Unis) 14 10,37 

Entreprise (Pour le poste de secrétaire) 20 14,81 

Compagnie aérienne 9 6,67 

Bureau de l’immigration 4 2,96 

Établissement scolaire 4 2,96 

Chambre du Commerce Franco-Thaï 1 0,74 
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Classification des lieux de stage Nombres Pourcentage 

Maison de presse              2         1,48 

Cordon Bleu 3 2,22 

Alliance Française 2 1,48 

 135 100% 

 

 Cette classification des lieux de stage fait clairement ressortir le fait 

que les stages sont effectués en grande partie dans des hôtels (44,44 %), puis dans 

des entreprises pour le poste de secrétaire ( 14,81 % )  et dans des agences de 

voyage (11,11 %). En additionnant les chiffres des hôtels, des agences de voyage 

et des compagnies aériennes (6,67 %) , on obtient 62,22 %, ce qui signifie que les 

deux tiers des stages sont effectués dans le domaine du tourisme (bien que les vols 

commerciaux comprennent aussi des voyageurs d’ affaires. )  Cela s’ explique par le 

fait que les stagiaires souhaitent effectuer leur stage dans une structure qui leur 

donnera l’opportunité d’utiliser leurs compétences en langue française, et le domaine 

du tourisme, très développé en Thaïlande, correspond tout à fait à ce besoin. 

 

5.2 Les connaissances et les capacités dans le travail 

 

 Tableau 2  

 Degré des connaissances et des capacités dans le travail des stagiaires 
Connaissances et capacités dans le travail Note moyenne reçue 

(sur 5) 

Capacité d’apprendre dans le travail  4,01 

Capacité de résoudre un problème 3,43 

Maîtrise du français 4,01 

Sens du service et implication dans le travail 4,33 

Le tableau ci-dessus fait apparaître que les maîtres de stage sont satisfaits 

du sens du service et de l’implication dans le travail des stagiaires (4,33). Les avis 

des maîtres de stage confirment cette satisfaction :  « Il est discipliné, sage, et très 
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poli.  Il a beaucoup de sens du service.  », « Elle est une stagiaire bien qualifiée et 

adéquate au poste de service. Elle est bien attentionnée, responsable et s’implique 

beaucoup dans le travail. ». En outre, les maîtres de stage apprécient également la 

capacité de travail des stagiaires : « Elle a fait preuve d’une grande autonomie dans 

son travail. », « Elle est une bonne personne pour ce poste et elle répond tout à fait 

à nos besoins.  Sa capacité de compréhension est rapide.  Son efficacité dans le 

travail est bien supérieure à son âge.  », « Elle a été rapidement capable de 

comprendre et d’ exécuter le travail demandé.  ».  Cela confirme les propos de 

Glaymann (2014) qui écrit que le stage est un dispositif pédagogique à la portée 

formative. C’est également un outil permettant d’apprendre autrement que lors d’un 

cours.  Il s’agit d’apprendre en expérimentant, en faisant, en mettant « la main à la 

pâte », en s’inscrivant « en vrai » dans des relations professionnelles.  

Pour la maîtrise de français, le degré de satisfaction est élevé, avec une 

note moyenne de 4,01 sur 5, ce qui signifie que les entreprises sont contentes de 

la capacité de nos stagiaires à communiquer en français.  Néanmoins, il est à 

remarquer que savoir communiquer en français n’ est pas la seule attente des 

entreprises en termes de capacité langagière.  La majorité des maîtres de stage 

souhaitent que les stagiaires développent également leur niveau d’ anglais.  Ils 

souhaitent notamment que le responsable de la formation prépare les futurs 

stagiaires à maîtriser la communication en anglais, comme on le lit dans les 

commentaires suivants :  « Comme l’ anglais est de plus en plus important dans le 

monde du travail, et évidemment dans cette entreprise, il vaut mieux que le 

département mette en place la formation de l’anglais dans l’insertion professionnelle 

afin que cela soit utile pour de futurs stagiaires et diplômés.  », « Son niveau de 

français est déjà excellent, je lui recommande de pratiquer encore plus l’anglais pour 

atteindre une compétence professionnelle.  », « Il faudrait que le département 

entraîne les étudiants à savoir communiquer en anglais. Bien qu’ils soient étudiants 

de français, l’ anglais s’ avère indispensable.  ».  Certes, on ne peut pas nier que 

l’ anglais soit une langue utile et indispensable dans la vie professionnelle.  Ainsi, 

l’ atteinte d’ un bon niveau d’ anglais serait sans doute très utile pour les étudiants 

pendant leur stage et pour leur insertion dans le monde du travail. 



วารสารสมาคมครูภาษาฝรั Éงเศสแหง่ประเทศไทย ในพระราชูปถมัภ ์ฯ ฉบบัทีÉ 145 ปีทีÉ 46 เล่ม 1 (มกราคม - มถิุนายน 2566) 

80 

Rappelons que la compétence communicationnelle en langues étrangères 

n’est désormais plus suffisante, les stagiaires devraient aussi connaître les lexiques 

spécialisés liées au domaine où ils font le stage, comme le soulignent plusieurs 

maîtres de stage :  « La stagiaire devrait maîtriser plus les langues étrangères au 

niveau du lexique utilisé dans le contexte de l’ aéroport, dans le but de pouvoir 

renseigner correctement les passagers.  », « Il faudrait ajouter les connaissances 

spécialisées de l’hôtellerie. ».  Les attentes des entreprises vis-à-vis des stagiaires 

francophones sont ainsi clairement exprimées.  Le responsable de la formation 

devrait donc adapter le cursus pour offrir aux étudiants un apprentissage des 

langues sur objectifs spécifiques.  À cet égard, Vigner ( 1980)  souligne que                  

« fonctionnel ou spécifique » s’ oppose à « général, usuel et culturel » et désigne      

« un enseignement où la demande explicite porte sur la maîtrise d’ une modalité 

particulière d’ utilisation de la langue en rapport avec un domaine de référence 

spécifiques, à des fins professionnelles. » De plus, comme le souligne Carras et al. 

( 2007) , « L’ enseignement- apprentissage pour ces publics à objectifs spécifiques 

n’ est pas tourné vers la langue mais vers la réalisation d’ actes de paroles, vers 

l’accomplissement de tâches ou de projets. ».               

Par ailleurs, il est à remarquer que la capacité de nos stagiaires à résoudre 

un problème reçoit la note de 3,43 sur 5, ce qui en fait la capacité la moins bien 

notée par les maîtres de stage.  Pour remédier à cette situation, comme l’ explique 

Glaymann (2014), un cursus de formation doit reposer sur une diversité d’éléments 

de formation combinés avec différentes expériences, afin de préparer les futurs 

stagiaires à faire face et à s’ adapter à des situations problématiques variées.  Le 

travail en groupe pourrait être un moyen efficace pour favoriser l’apprentissage des 

étudiants à la résolution de problèmes. Des recherches (par exemple Dejamonchai, 

2020)  soulignent également l’ importance de la préparation des apprenants face à 

l’exécution des tâches, à savoir : la compétence langagière, la démarche de travail 

et la capacité liée à la résolution de problèmes.  
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5.3  Les attitudes et l’esprit d’équipe 

 

 Tableau 3  

 Degré des attitudes et des esprits d’équipe pendant le stage professionnel 
Attitudes et esprit d’équipe pendant le stage professionnel Note moyenne reçue 

(sur 5) 

Capacité à travailler sous pression 4,22 

Capacité à contrôler ses émotions   3,80 

Compétences interpersonnelles (qualités personnelles, humaines et 

relationnelles)  

4,31 

Respect des règles et des conditions des entreprises 4,24 

Créativité au travail 3,52 

Capacités à savoir apprendre et à savoir s’améliorer 4,14 

 

Selon les six critères d’évaluation présentés dans le tableau ci-dessus, les 

entreprises sont globalement contentes des compétences interpersonnelles des 

stagiaires. La note la plus élevée, 4,31 sur 5, concerne les compétences de relations 

interpersonnelles.  Tel que le montre le tableau 2, le respect des règles et des 

conditions des entreprises, la capacité à travailler sous pression et celles de savoir 

apprendre et de savoir s’améliorer reçoivent également une note supérieure à 4 sur 

5.  Malgré cette satisfaction globale, il apparaît que la capacité à contrôler ses 

émotions doit être améliorée car elle ne reçoit que 3,80 points.  

La bonne note des capacités interpersonnelles de nos stagiaires est reflétée 

par les commentaires des maîtres de stage : « La stagiaire s’est bien intégrée dans 

le personnel, sans difficultés particulières.», « Elle a d’excellentes qualités humaines 

et relationnelles, des qualités adéquates à son poste de stage à l’ accueil. »,                

« Dynamique, présente, disponible.  Elle s’ est très bien intégrée dans l’ équipe.  ». 

Par contre, il est évident que la difficulté à surmonter ses émotions a un impact 

négatif sur l’ attitude et la communication des étudiants pendant leur stage, comme 

on le voit dans ces appréciations de plusieurs maîtres de stage : « Il parle peu. Pour 

le travail à l’aéroport, il faudrait communiquer davantage et aussi parler plus fort. », 

« Elle manque de confiance en elle dans la communication.  N’ ayez pas peur de 
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parler.  », « Elle n’ est pas très souriante.  », « Elle a besoin d’ être plus sûre d’ elle 

pour exploiter au mieux ses capacités. », « Elle doit avoir plus confiance en elle. », 

« Elle est un peu timide. ».  En tant que protagoniste de la formation, il est important 

que l’enseignant trouve des méthodes d’apprentissage dit actif et les mette en place 

dans le cursus. L’enseignant devrait aussi être un animateur, autrement dit interagir 

constamment avec sa classe pour susciter et entretenir un climat de travail convivial. 

L’ enseignant devrait jouer un rôle de « motivateur », pour que les étudiants 

développent leur confiance en soi, et aussi les encourager positivement et 

régulièrement (Deschuyteneer, 2010 ; Hohmann, 2000 ; Senécal & Desjardins, 2018 

cités par Dejamonchai, 2020). 

Par la suite, le stage professionnel fonctionne comme une expérience 

plongeant un jeune durant un temps plus ou moins long dans un milieu d’adultes au 

travail.  Le stage recèle donc un fort potentiel socialisateur ne se limitant pas aux 

seuls apprentissages formels et ne fonctionnant pas de la même façon que les 

relations entre l’ enseignant et l’ apprenant ( Glaymann, 2014) .  Le stagiaire doit se 

sentir responsable des tâches qui lui sont confiées par l’entreprise. Au fil des mois, 

les stagiaires apprennent à s’ adapter, à faire face aux obstacles jusqu’ à ce qu’ ils 

réussissent à travailler sous pression.  Comme le souligne Glaymann ( 2014) , le 

stagiaire doit faire ses preuves dans un contexte réel et non comme dans un 

exercice. Il vit et travaille comme un adulte en situation d’emploi et cela contribue à 

le « faire grandir ». Toutefois, selon les commentaires des maîtres de stage, même 

si nos étudiants stagiaires savent travailler efficacement sous pression, ils ont quand 

même du mal à contrôler leurs émotions. Du fait que nos stagiaires travaillent dans 

le secteur des services, par exemple dans des agences de voyage, des hôtels ou 

des aéroports, ils sont bien sûr en contact avec les clients, c’est pourquoi savoir se 

contrôler est très important. Ainsi, pour préparer nos futurs stagiaires à devenir des 

travailleurs performants, le travail en groupe est une stratégie d’ apprentissage qui 

apporte, pédagogiquement, des avantages aux apprenants, par exemple, affronter 

l’ inconnu et accepter l’ erreur chez soi et chez les autres ( Robert, Rosen, & 

Reinhardt, 2018).  

Le tableau 3 ci- dessus indique que les maîtres de stage apprécient dans 

l’ ensemble l’ attitude et l’ efficacité au travail de nos étudiants stagiaires 
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francophones.  Cependant, même si les maîtres de stage sont satisfaits du résultat 

des stages, ils suggèrent que les stagiaires devraient améliorer leur créativité au 

travail.  Il ressort de ces évaluations que les capacités langagières ne sont pas 

suffisantes dans le monde du travail.  Les commentaires des maîtres de stage 

soulignent l’importance croissante des connaissances transversales chez le stagiaire 

et le travailleur.  Pour favoriser et stimuler la créativité des futurs stagiaires, nous 

devrons orienter davantage la pratique pédagogique en classe vers l’ insertion 

professionnelle.  Il importe que l’ enseignant mette l’ accent sur des stratégies 

d’ enseignement permettant de développer les compétences nécessaires pour vivre 

dans la société, par exemple, la résolution de problèmes, la réflexion et la créativité. 

Comme le résume Proulx (2004), l’impact positif de la pédagogie active repose sur 

les processus d’apprentissage sur les plans cognitif, socio-affectif et métacognitif. 

 

6.  Conclusion 

  Pour conclure, cette recherche nous a montré que les entreprises sont 

satisfaites du sens du service et de l’implication dans le travail des stagiaires. Pour 

la maîtrise du français, les maîtres de stage sont contents de la capacité des 

stagiaires à communiquer en français. Toutefois, ils souhaitent que les stagiaires 

développent également leur niveau d’anglais car cette langue reste indispensable 

dans la vie professionnelle. De plus, les entreprises ajoutent que la compétence 

communicationnelle en langues étrangères n’est pas suffisante, les stagiaires 

devraient aussi maîtriser les lexiques spécialisés relatifs au domaine où ils font leur 

stage. Par ailleurs, il est à observer que les stagiaires n’ont pas la capacité à 

résoudre les problèmes pendant le stage. Concernant les attitudes et l’esprit 

d’équipe, les maîtres de stage sont contents des compétences interpersonnelles des 

stagiaires. Malgré cela, leur capacité à contrôler leurs émotions et leur créativité 

devraient être améliorées. Dans l’ensemble, les entreprises considèrent que les 

stagiaires francophones sont efficaces au travail et ils sont satisfaits de la qualité 

du stage. 

  Enfin, cette étude est utile pour les professeurs de français chargés de 

préparer le futur stagiaire. Ainsi, il apparaît comme essentiel de : 
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  1) Mettre en place des activités pédagogiques pratiques en utilisant le 

français ainsi que l’anglais pour développer régulièrement ses capacités de 

communication en langue étrangère, non seulement le français mais aussi l’anglais. 

  2) Utiliser des méthodes d’apprentissage actif par exemple la pédagogie 

du projet qui est un des moyens efficaces permettant aux étudiants de développer 

les compétences transversales nécessaires et appropriées au monde du travail à 

travers le travail collaboratif. 

  3) Favoriser la rencontre des trois acteurs du « triangle du stage » pour 

que l’étudiant et l’enseignant puissent échanger et connaître les besoins des 

entreprises. 

  Quant aux responsables de formation, ils devraient : 

  1) Mettre à jour le cursus de français pour répondre aux besoins et aux 

attentes des trois acteurs du « triangle du stage ».  

  2) Mettre en place des formations en français et en anglais à visée 

professionnelle.  

  3) Encourager et motiver les enseignants à enseigner par plusieurs 

méthodes d’enseignement actif comme la pédagogie du projet, afin qu’ils puissent 

préparer les futurs stagiaires et diplômés à acquérir des connaissances 

transversales telles que l’aptitude à la résolution de problème, la confiance en soi 

et les compétences interpersonnelles. 

  4) Organiser des formations continues sur l’insertion professionnelle au 

sein du CEF de Bangkok à l’université Rangsit (Centre d’employabilité francophone) 

à destination des étudiants et des enseignants.  
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